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ABSTRACT

Sanjaya, Alfian Eka Putra Adi. 2014.Pronunciation Errors by NHK WORLD
TV Newsline Reporters. Study Program of English, Department of Languages
and Literatures, Faculty of Cultural Studies, Universitas Brawijaya. Supervisor:
Lalu Merdi; Co-Supervisor: Endang Sasanti

Keywords: NHK WORLD, Newsline, Pronunciation, Error Analysis.

NHK WORLD is a Japanese International broadcasting media whose jobs
is to give information of Japan to the world. Interestingly, the reporters of
international levels of the media committed some errors on their pronunciation.
Thus, there are two objectives to achieve in this research, (1) to identify the errors
of pronunciation in vowels and consonants and (2) to identify the possible causes
of the pronunciation errors in vowels and consonants that are made by NHK
WORLD TV Newsline Reporters.

This study used a descriptive qualitative approach and document analysis
to analyze five video of the five speakers which were downloaded from the NHK
WORLD website. Further, the writer used the surface strategy taxonomies by
Dulay,et al. (1982) in identifying the errors and Saville-Troike (2006) theory of
interference of the first language and differences in learners to identify the
possible causes of the pronunciation error.

The result in this study found that in vowels, there are 20 kinds of
substitution, 6 kinds of addition and 1 omission and the vowel errors committed
mostly are the substitution of vowel /o/ to /a/ that reaches 10 errors. Meanwhile,
the consonant errors have 11 kinds of substitution, 4 kinds of omission and 1
addition and the error committed mostly is the substitution of /1/ to /t/ which has a
total of 10 errors. Moreover, the writer elaborates two possible causes of errors
made by the reporters which the first is the Japanese language characteristic and
the second is the aptitudes of the learner. In conclusion, this study has proven that
Japanese reporters have difficulties in pronouncing English vowels rather than the
consonant, and the interference of the first language is the possible reason of
committing errors.

The writer suggests the next writer use other subjects from other countries
or other media. Moreover, the next writer can also use the same subjects with. the
concern of gender in language learning.



ABSTRAK

Sanjaya, Alfian Eka Putra Adi. 2014. Kesalahan Pengucapan oleh Reporter
Newsline NHK WORLD TV. Program Studi Sastra Inggris, Fakultas [Imu
Budaya, Universitas Brawijaya. Pembimbing I: Lalu Merdi, Pembimbing II:
Endang Sasanti.

Kata Kunci: NHK WORLD, Newsline, Pengucapan, Analisis Kesalahan.

NHK WORLD adalah media penyiaran internasional yang bertujuan untuk
memberikan informasi tentang Jepang kepada dunia. Menariknya, pada media
setingkat internasional ini, penulis menemukan beberapa kesalahan dalam
pengucapan yang dilakukan oleh reporter dari NHK WORLD. Karena itu,
terdapat dua tujuan yang ingin dicapai pada penelitian ini, (1) untuk
mengidentifikasi kesalahan dan (2) untuk mengidentifikasi beberapa kemungkinan
yang dapat mempengaruhi kesalahan dalam pengucapan huruf vokal dan
konsonan yang dilakukan oleh reporter newsline NHK WORLD TV.

Penelitian ini menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif dan analisis
dokumen-konten untuk menganalisa lima video dan lima reporter yang telah
diunduh dari website NHK WORLD . Terlebih, penulis menggunakan strategi
taxonomy oleh Dulay,et al. (1982) untuk mengidentifikasi kesalahan dan teori
Saville-Troike (2006) tentang inteferensi (gangguan) bahasa pertama dan
perbedaan pada pembelajar untuk mengidentifikasi beberapa kemungkinan yang
dapat mempengaruhi kesalahan dalam pengucapan.

Hasil dari penelitian ini menyatakan bahwa pada huruf vokal, terdapat 20
jenis penggantian, 6 jenis penambahan dan 1 jenis penghilangan. Kesalahan
terbanyak yang terjadi pada huruf vokal adalah penggantian dari huruf vokal /o/
menjadi /a/ yang mencapai 10 kali kesalahan. Pada konsonan terdapat 11 jenis
penggantian, 4 jenis penghilangan dan 1 jenis penambahan. Pada konsonan,
kesalahan terbanyak adalah pada 10 kali penggantian konsonan /I/ menjadi /1/.
Terlebih, penulis menjabarkan dua kemungkinan yang dapat menyebabkan
kesalahan dalam pengucapan yaitu pertama karakteristik bahasa Jepang dan bakat
yang dimiliki oleh pembelajar. Kesimpulannya, Penelitian ini menunjukkan
bahwasanya reporter Jepang lebih mengalami kesulitan dalam mengucapkan huruf
vokal daripada huruf konsonan dan pengaruh dari bahasa pertama yang menjadi
kemungkinan penyebab kesalahan.

Penulis menyarankan kepada penulis selanjutnya agar dapat mengambil
subjek baru dari negara lain atau dari media yang berbeda. Terlebih, Penulis
selanjutnya dapat mengambil subyek yang sama dengan penambahan teori gender.

vi
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

This chapter presents an introduction consisting of background of study,

problems of the study, objectives of the study, and definition of key terms.

1.1  Background of the Study

The development of technology these last years has changed people’s life
quite drastically. Technology has created an environment for humans to lead a
simpler and easier life. In communication, inventions like telephone and faster
transportation have shortened our distance from relatives and friends in distance and
time. In this case, those inventions have changed the characteristic of communication
and the life of people in our society. The invention that has greatly changed the way
people communicate would be the Internet. Internet is becoming the modern way for
people to communicate. Further, internet also has caused information to be more
easily accessible and this happens around the world.

News, both from electronic and printed media are the most reliable and
trusted source to gain information. Of course, there are obstacles in gaining such
information and how to present it globally, for example in the case of the language
being used. To solve the language problem in this world, a languagewhich is used

mostly by the people around the world is decided by the UN council as International



language . As an international language, English especially for sharing information
and communication in media is expected to be produced in standard quality
especially in pronunciation and grammar. The problem then arises especially for
countries whose native languages are not English such as Japan, China, France,
Indonesia and others. It is proven that people who learn a new language do not master
it as well as their first language and this will be influencing the second language in

case of grammar, pronunciation and accent (Corder, 1981 p.5).

Japan is a country where its people are influenced by Japanese as their L1 in
learning English as L2. Since, Japanese language is entirely different from English.

First, unlike English which uses Latin Alphabet, Japan has its own writing system
which is categorized into three types; Hiragana (ON5 737%), Katakana (7 % 71 7F)
and Kanji (#£5) (Sutedi, 2011 p.05). Second, Japanese has only 10 vowels in its
phonetic transcription & (<a>), V(<i>), 9 (<u>), Z.(<e>)F3(<0>) and its longer form
have an addition of — and are written as (a,1,1,&,0) (Nishikori, 2007 p.3), meanwhile
Roach states that English phonetic transcription, has 24 vowels (1998). Third, Nogita
(2010 p.84) states that Japanese has its own system in reading English which is called
romaji and is implementing Katakana (77 % 7777) as its writing that absorbs other
languages into its own with different sounds and pronunciation, for example; present

is pronounced as purezento (" L€ > I) and spoon is pronounced as supiin (A 7 —

~) which actually can be the cause of errors when Japanese people speak especially



in English. Fourth, in Japan, English language learning is only focused on exam for
applying Either for university or a job meanwhile its pronunciation is not tested and is
not very important (Shudong, Higgins & Shima 2005 p.39). Even most Japanese
people hardly speak English. Although some Japanese can speak English as natives,
the number who can speak it as native like is very small. Therefore, people who can
speak English quite well will be gladly accepted as a partner or worker for
international companies or national for international broadcasting media
(jguide.stanford.edu).

As media which aims and jobs is to broadcast information throughout the
world, automatically NHK WORLD is using English. Surprisingly, in media which is
considered international level, there are some errors being committed by the speakers
especially the reporters of Newsline, a program of NHK WORLD which provides the
news. In Newsline, there is a different level of pronunciation between its news reader
and reporters. Newsline news readers are able to speak English fluently while their
reporters cannot. The most visible errors made by the Japanese are their
pronunciation of the word “the” which is pronunciated as /ze/ rather than /de/ and the
use of [I] and [r] which is confusing as Japanese consider that [1] and [r] are one
entity (Kusumoto,2012 p.15). As an English Department student, understanding and
being able to pronounce English well should be one of the aims of the students. This
study, reveal to readers that there are some errors in Newsline Reporter utterances as

well as to avoid an imitation that will result in error. Further, this study helps the



viewer of NHK WORLD to understand the possible causes of errors as well as to
recognize the errors in the pronunciation of Japanese people. However, to avoid the
too broad analysis, the writer has decided to analyze only the segmental sounds
without analyzing the suprasegmental sounds. In explaining this study, the writer use
Phonology and Second Language Acquisition theories, such as L1 and L2 and Error
Analysis to analyze the possible cause of the error made by the reporters and to
categorize the errors.

As this study aim is to analyze the error of pronunciation by NHK WORLD
reporters, the writer first decided to use Phonology as Yule (2010 p.42) explains
Phonology as essentially the description of the systems and patterns of speech sounds
in a language. Phonology is used in recognizing the phonetic alphabets of the sound
of the utterances produced by the reporters as the first step in analyzing the data and
distinguishing the sounds in either vowels or consonants. Moreover, in order to
analyze the error, the Phonological error proposed by Crowley (1997) is used to
identify kinds of errors being made in segmental sounds of the reporters utterance.
Second, the Second Language theories are expected to help the writer in finding the
possible causes of the errors which can influence the reporters in making errors as L1
or the first language can be the cause in learning L2 or second language. Furthermore,
the writer then used Error analysis steps by Gass and Selinker (2008) to analyze the

data.



From the backgrounds above, the writer then is inspired to analyze the errors

made by the Japanese Newsline reporters speaking English.

1.2 Problems of the Study

Based on the background above, the problems of the study are formulated as follows:

1. What are the pronunciation errors of vowels and consonants mostly made by NHK

world TV Newsline Reporters?

2. What are the possible causes of the pronunciation errors of vowels and consonants

made by the NHK world TV Newsline Reporters?

1.3 Objectives of the Study

The Objectives of the study are:

1. To identify the most errors of pronunciation in vowels and consonants that is made
by NHK world TV Newsline Reporters.

2. To identify the possible causes of the pronunciation errors especially in vowels and

consonants that is made by NHK world TV Newsline Reporters.



1.4 Definitions of the Key terms

1. NHK WORLD: NHK WORLD is NHK's international broadcast service. NHK
operates international television, radio and Internet services.
(www.nhk.or.jp)
2. Newsline: NHK WORLD news program that served domestic and
international news to the world accurately and promptly
(www.nhk.or.jp).
3. Pronunciation: Pronunciation refers to the production of sounds that we use to
make meaning. (AMEP Research Center, 2012 p.1).
4. Error Analysis: Error analysis is an analysis of errors which the learners make in
the target language, compares the target language with the target

language itself (Gass & Selinker, 2008, p 102).



CHAPTER 11

REVIEW OF RELATED LITERATURE

This chapter describes the review of related theories and related previous

studies.

2.1 Theoretical Framework

Based on the background, the writer chooses the following theories which
are connected with this study: NHK WORLD TV, Second Language Acquisition,
L1 and L2, Error Analysis, The importance of Error Analysis, Phonology and
Phonetics, The Vowels of English and Japanese, Pronunciation and last, Previous

Studies which explain the previous research related to this study.

2.1.1 Second Language Acquisition

Errors are futile things that exist in every single activity in this world. In
this case, learning a new language is a part of activity that is highly possible to be
having error. In learning a language, Corder (1981 p.5) states that, the result of
interference in the learning of second language comes from their first language.
But of course, their inept ability, motivation and their starting point of learning
language influences much about their learning language (Bot et al., 2005 p.51).
Further, Gass & Selinker (2008 p.102) state that the error actually can also come
from the mistakes and error being done by their role (teachers, parents and

friends) as language involves imitation as their primary mechanism. Further,



another thing that influences the learning of second language is the degree of
knowledge and proficiency in the second language as they do in their native
language (Gass & Selinker 2008 p.1). Thus, studying error especially in language
learning will be far in preference if it is being analyzed with theories of second

language acquisition in order to understand the root of mistakes being made.

2.1.2 L1 and L2

In terms of second language acquisition, the learning of L1 and L2 are the
main object of the theory. L1 is known as the first language, native language,
primary language and mother tongue, meanwhile L2 is known as the second
language, foreign language, library language and auxiliary language (Saville-
Troike, 2006 p.4). L1 is assumed as the language which is acquired during early
childhood, while L2 is assumed as the language which is learned for specific or
certain purposes (Saville-Troike, 2006 p.4). Unsworth, Parodi and Sorace (2005
p.1) define that L1 and L2 acquisition are not in opposition to each other; rather,
they are complementary. Indeed, in terms of communication L2 is greatly helping
L1/people especially in communication as in case with people who have entirely
different language. From Corder (1981, p.5) it can be seen that some of the errors
of L2 are affected by the influences of L1. Saville-Troike (2006 p.17) give his

explanation of the development of L1 and L2 through table below:



Table 2.1 First vs. Second Language Development

2.2 First vs. second language development

L L2
INITIAL STATE
Innate capacity: Innate capacity?
L1 knowledge
World knowledge
Interaction skills
INTERMEDIATE STATES
Child grammar Learner language
Basic processes
Maturation Transfer
Necessary conditions
Input Input
Reciprocal interaction
Facilitating conditions
Feedback
Aptitude
Motivation
Instruction
FINAL STATE
Native competence Multilingual competence

(Source: Saville-Troike 2006 p.17)

From the table, Saville-Troike (2006 p.17) explains that the development
processes are divided into three states; initial states, intermediate states and final
states. The initial states or the starting is the point of where language is being
developed. In L1, it is showed that innate capacity or the innate mind of the
learner take the greatest effort in acquiring L1. Meanwhile in L2, the prior

knowledge of L1 is the initial start for the L2 to progress. As effect, the L2
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speakers will be affected by the L1. Therefore, many second language errors are
actually the same as the errors made by mother tongue learners (Halliday, 2005

p.175). The intermediate state is divided into three; basic process, necessary
condition and facilitating conditions. The basic processes of L1 are thoroughly
developed through maturity of the speakers meanwhile L2, are development of the
transferring knowledge from L1 to L2 which is later resulting in output of L1 as
positive transfer for L2 or negative transfer (interference) for L2. The necessary
conditions dwell on the input of the learners; communication, interaction and also
resource like television, radio or written text. Facilitating conditions comes as on
how the outer aspect in learning language, different from the L1 that language
being learned without directions of other people and used to communicate and
mostly learned from experience, in L2 case, feedback, aptitude, motivation and
instruction is needed as L2 are rarely to use than L1. The final state is the outcome
of L1 or L2 learning like the competence of native for L1 case and the ability to
produce language as native like for L2. Thus in accordance with Saville-Troike
(2006) the most possible causes of the L2 learners made errors are affected by the

Interference of the L1 as the L2 outcome are coming from the process of L1.

2.1.3 Kinds of Possible Causes of the Errors
Every error has causes and in this study, the writer proposes two kinds of
possible causes of the error. First possible cause of errors is The Interference of

L1. Krashen (2002, p.64) states the Interference of L1 has the basic roles in
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creating errors of L2 learners. Moreover, at previous sub-unit Saville-Troike
(2006) explains much further about the three states that develop L1 and L2
development on which L2 affected by the L1. Second possible causes of the errors
are the differences in learners which explore are age, sex, aptitude, motivation,
cognitive style, personality, and learning strategies (Saville-Troike 2006 p.81).
Based on the two theories which are the interference of the L1 and also the
differences of learners hopefully can help the writer to unfold the possible causes

In committing errors.

2.1.4 Error Analysis

The L2 learners made errors in their production of the language yet;
“When one studies the standard works on the teaching of modern languages it
comes as a surprise to find how cursorily the authors deal with the question of
learners' errors and their correction” (Corder, 1981 p.5). As Corder has stated, it is
quite interesting to understand the source of errors, either comes from the teacher,
teaching methods or even from the learners themselves. To understand the source
of errors then, scientists have developed theories to expose the cause of errors;
contrastive analysis and error analysis. Contrastive analysis is an analysis which
compares the L1 toward L2, Saville-Troike (2006, p 37) explains that Error
Analysis is a study which analyzes the actual learner of L2 rather than the error
being done by the native of the L2. Similar to Saville-Troike’s idea, Gass &

Selinker (2008, p 102) define that Error analysis is an analysis of errors which the
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learner make in the target language, compares the target language with the target
language itself meanwhile, contrastive analysis compared the errors to the native
language. Further, Saville-Troike (2006, p 37) explains more between shift of
contrastive analysis to error analysis into four principles. First, contrastive
analysis does not always find the cause of the error in learner as it mainly uses
transfer of L1 to L2 in analyzing error. Second, as new theories are being found,
the scope of some theories are decreased and taken by the new theories. Third,
there are shift of second language theory from habit/behaviorist to
Mentalist/innate ability. Fourth, researcher has found that L2 error comes from
their learning process not only from the interference of L1. From the definitions
and explanation above, we can safely assume that error analysis is a study that
analyzed errors from the face of the target language, replacing contrastive analysis
at some point in analyzing L2 error through the person innate ability rather than

comparing it with the interference coming from the L1.

2.1.5 The Importance of Error Analysis

To reduce the numbers of errors of L2 learners it is important to find out
the source of the errors as well as the pattern of the errors which in the future
could be useful for linguist and the learners. Though, “In normal adult speech in
our native language we are continually committing errors of one sort or another.

These, as we have been so often reminded recently, are due to memory lapses,
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physical states such as tiredness, and psychological conditions such as strong
emotion” (Corder, 1981 p.10). From what Corder has said, there are one or two
things for native speaker in producing errors. If the natives are able to produce
errors, for L2 learner logically speaking, error is more likely to occur than the
native. On the other hand, Halliday (2005) states that there are errors that could
not be analyzed from or with the interference of the mother-tongue. Later on,

Gass & Selinker (2008) state that errors are evidence of learner doing kind of
action in learning L2. So, the importance of error analysis is to open up the errors

of the learner, as well as to unfold the cause of error.

2.1.6 Phonology and Phonetics

One part of study in Linguistics is Phonology and Phonetics. “Phonology
is concerned with how phonemes are functioned in language and the relationship
among different phonemes” (Roach, 1998 p.43). Phonetics on the other hand, as
stated by Ogden (2009) is the systematic study of the sounds of speech, which is
physical and directly observable. Meanwhile, Clark, Yallop and Fletcher (1995)
define both Phonology and Phonetics as a study concerned with speech — with the
ways in which humans produce and hear speech. From the definitions of Clark,et
al. (1995) we can say that Phonology and Phonetics are studies which analyze
human speech as how it is correctly said and also a study that explains the process

and the system of sounds. The object of Phonetics is the sounds being produced
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by the human organ of speech. The organ of speech is be represented in the next

figure:

velum
T (solt palste)

—— uvuls

cnood cantiage

Figure 2.1 Human Organ of Speech
(Source: Ogden, 2007 p.10)
Based on Ogden (2009, p.7) Speech involves many speech organs, though we

have already learned how to produce speech since we are still infant, even for
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scientist they still have a problem in explaining the process of the speech. Ogden

(2009, p.7) explains that there are five main systems in human speech mechanism:

s

Breathing: Speech sounds are made by manipulating the way air moves
out of the vocal tract. As mostly of the sounds are produced as one-out
breath, then breathing is considered as one of speech mechanisms. As a
fact, simple sounds like ‘aaah’ (/a;/) or ‘mmm’ (/m;/ — /;/ is the diacritic
for long) requires an outbreath with a reasonable amount of air in the
lungs.
The Larynx and voicing: Larynx contains the vocal cords; the function of
vocal cords are to give effect of voiceless and voiced in sounds which later
on the voiced and voiceless of sound will give the distinction among
similar sounds.
Airflow: The air passing out of the vocal tract through the mouth or the
nose will affect the sound that will be generated. The sound /s/ involves
the production of the Airflow.
Place of Articulation: Articulators are the parts of the oral tract that are
used in producing speech sounds. They are often grouped into two kinds,
active and passive. Active articulators are ones that move. Passive
articulators are articulators that cannot move, but are the target for active
articulators. Further addition, Ogden (2009, p.12) explains that there are
12 articulators:

e Bilabial: Bilabial sounds are sounds made at the lips. ‘Bi-’ means

‘two’, and ‘labial’is an adjective based on the Latin word for ‘lips’.
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Bilabial is-a movement of speech organ that involves the two lips,
sound being produced with bilabial is /p, b, m/.

e Labiodental: Labiodental sounds are made with the upper teeth
(‘dental’) against the lower lip (‘labio’). Labiodental sounds involves
the lower teeth and the upper lip. In English, the labiodentals sounds
are /T, v/.

e Dental: Dental sounds involve an articulation made against the back of
the upper teeth. In English, the dental sounds are /0, ¢/ like in “think”
and “then” and /1,n/ like in “health” and “tenth”.

e Alveolar: Alveolar sounds are made at the alveolar ridge. Its location
is a bony ridge behind the upper teeth. Sounds with an alveolar place
of articulation in most varieties of English are /t, d,n, I, 1, s, and z/.

e Postalveolar: Postalveolar sounds are made just behind (‘post’) the
alveolar ridge. There are four of these in English, /[/ and /3/, the
sounds spelt <sh> in‘ship’, /fip/, and <si> in ‘invasion’, , and the
sounds /tf, d3/ as in ‘church’ and ‘judge’.

e Retroflex: Retroflex sounds are made with the tongue curled (‘flex”)
back (‘retro’) to the hard palate. The symbols for retroflex sounds are /
t.d:n, s |, Land ¢/

e Coronal: In the phonology literature, sounds made with the front part
of the tongue are often called coronal, a term which does not appear

on the IPA chart.
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e Palatal : Palatal sounds are made with the tongue body, the massive
part of the middle of the tongue, raised up to the hard palate, or the
roof of the mouth. Palatal sounds are not common in English, except
for the sound /j/, which is usually spelt <y>, as in ‘yes’.

eVelar: Velar sounds are made with the tongue back (or dorsum)
raised towards the soft palate. The soft palate is at the back of the roof
of the mouth, and is also known as the velum. The sounds [k g] are
velars, as is the sound /n/, represented by <ng> in words like ‘king’.

e Uvular: Uvular sounds are made with the uvula (which is Latin for
‘little egg). Uvula is a small flash that can be seen in the middle back
of our mouth.

e Pharyngeal: The pharynx is the cavity behind the tongue root and just
above the larynx. Pharyngeal sounds are made by constricting the
muscles of the neck and contracting the pharynx; this kind of
articulation occurs rarely in English.

e Glotal: Glottal sounds are made at the glottis, the space between the
vocal folds which are located at the larynx. English uses a number of
such sounds: [h] as in ‘head’ and its voiced equivalent between two
vowels, /fi/, as in ‘ahead’; and the glottal stop /?/ like ‘water’, /wo;to,
w2, 29/,

. Manner of Articulation: As well as knowing where a sound is made, we

need to know how it is made. Consonants involve at least two articulators.

When the articulators are brought closer together, the flow of air between
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them changes: for instance, it can be stopped or made turbulent. In the
manner of articulation, Yule (2010) explains that there are distinction
types in the manner of articulation:

o Stop: Stop or plosive sounds are resulted from a blocking or
stopping effect on the air stream. Sounds that are considered as stop
sounds are /p, b, t, d, k, g/.

e Fricative: The manner of articulation used in producing the set of
sounds /f, v, 0, 9, s, z, [, 3 /involves almost blocking the air stream
and having the air push through the very narrow opening. As the air
is pushed through, a type of friction is produced and resulting the
sounds.

o Affricates: is a sound made when a brief stopping of the air stream
with an obstructed release which causes some friction. Sounds that
are considered as Affricates sounds are /ff/ and /d3/.

e Nasals: is a sound made when the velum is lowered and the air
stream is allowed to flow out through the nose to produce /m/, /n/
and /n/.

e Liquids: is formed by letting the air stream flow around the sides of
the tongue as the tip of the tongue makes contact with the middle of
the alveolar ridge. The sounds of /I/ and /r/ are considered as liquids.

o Glides: the sounds of /w/ and /j/ are typically produced with the
tongue in motion (or “gliding”) to or from the position of a vowel

and are sometimes called semi-vowels.
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¢ Glottal stops and flaps: The glottal stop, represented by the symbol

/?/, occurs when the space between the vocal folds (the glottis) is

closed completely (very briefly), then released. Meanwhile, flaps is

represented by /D/ or sometimes /r/. This sound is produced by the
tongue tip tapping the alveolar ridge briefly.

After understanding the manner of speech and how sounds are being

produced, vowels will be explained in the next sub unit.

2.1.6.1 English Vowels

Based on Ogden (2009 p.56) Vowels play a central role in the phonetics of
English. While words can consist of vowels alone (e.g. ‘eye’, ‘awe’), they cannot
consist of consonants alone. From what Ogden has said, vowels are important in
constructing words. Based on Roach (1998) English has 24 vowels /1, e, @, A, U, D,
1:, 3:, A, 9:, U, 19, €9, UY, €I, al, 91, dU, au, €19, aId, J19, AU, avd /. The 24 vowels
are all divided into short vowels, long vowels, diphthongs and tripthongs. Short
vowels have relatively short sounds and the symbols that stands for the short
vowels are / 1, e, &, A, U, D,/. The long vowels / i:, 3:, a:, o:, u:, / are vowels which
tends to be pronounced longer than the short vowels and it has the absence of the
stress on its pronunciation. Diphthongs are vowels sounds which consist of a
movement or glide from one vowel to another. The total number of diphthongs are
eight they are /19, €9, 09, eI, a1, o1, oU, av,/. Moreover, Roach (1998) proposes that
there are three possibility shapes that affect the vowel quality which is lip

rounding. The first shape is rounded; it shapes where the corners of the lip are
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brought towards each other and the lips pushed forwards. The second shape is
spread; where the shape of the lips is moved away from each other, as for smile.
The third shape is neutral; where the shape of the lips are not noticeably rounded
or spread.

Furthermore, even English is one language, the pronunciation of English
between different countries where it is spoken are interestingly different. For an
example, the vowel perception between RP British English and American English
as taken from the Vowels of Australian English and Other English Dialects,

Macquarie University Phonetics and Phonology internet website is as follows:

' . .‘ Thea! hood
@ | | &
: e £ =t s iy A
e & L had 1
.AM ‘D 1 ‘ . hard ha"
.bfd por?. v E a i . ‘a o

RP Bitish Endlish Monophthongs
relative to the Cardinal Vowels

American English Monophthongs
relative to the Cardind Vowels
(typical of Midwestern USA)
aflar Lacefoged, 1093

Figure 2.2 American English And RP British Monopthongs relative to the
Cardinal vowels.

(Source: Phonetics and Phonology.(n.d). from www.ling.mq.edu.au)

From Figure 2.2, there are slight differences in each vowel but most of it have the
differences. In vowel /1/ in the word “bid” or /bid/ the American tongue position

is near to /e/ sounds and nearly becoming close-mid, meanwhile vowel /1/ in the
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word “hid” or /hid/ the RP British tongue position is near to /i/ sounds and make it
nearly close. In vowel /&/ in the word “bad” or /bad/ the American tongue
position is near to vowel /a/ and make it nearly open meanwhile, vowel /&/ in the
RP British presented in word “had” or /had/ the tongue position is near to vowel
/e/ and as the result make it nearly open-mid. In vowel /A/ in the word “bud” or /
bad/ the American tongue position is in the central open mid meanwhile, In RP
British as presented by the word “hud” or /had/ the position of the tongue is
located near to vowel /a/ and the result make it near the open position. In vowel /e/
which are represented by “bed” or /bed/ in American English and “head” or /hed/
in RP British. The position of vowel /¢/ in American style is located on the close-
mid, meanwhile the RP British is located between the mid-open to close-mid.

Further, in vowel /u/ which are presented by the word good /gud/ in
American English and hood /hud/ in RP British. The position of vowel /u/ in
American English and RP British are almost similar only, the vowel /u/ in
American English are slightly up to the open position. In vowel /a/ the RP British
position is presented by two words which are had /had/ and hard /hard/. The
position of vowel /a/ in /had/ is right on the back position meanwhile the position
of vowel /a/ is located between the central and back position. However, the vowel
/a/'in American English which is presented by the word pod /pad/ from the chart
we can see that the position is located between the position of vowel /a/ in RP
British perception.

Meanwhile, In vowel /i:/ which are presented by the word bead /bi:d/ in

American English and heed /hi:d/ in RP British both are positioned almost in the
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same place, only the American English style is a bit more close and more front
than the RP British style. In vowel /3:/ which are presented by the word bird
/b3:rd/ in American English and herd /h3:rd/ in RP British both are placed in the
same position, yet the RP British have wider or thicker form rather than the
American English. In vowel /2:/ which is presented by the word “warm” /wo:rm/
in American English and “horde” /ho:d/. From the chart, the vowel /2:/ in
American English compared to the RP British is located on the near to the open
mid position, meanwhile the RP British is located between the open-mid and
close-mid. Lastly, in vowel /u:/ in the word “booed” /bu:d/ the American English
style has the same located with the RP British style which is presented by word
who’d /wu:d/ however, the RP British style has more wider position than the
American style. Then, as both kinds of American-English and RP British accents
are considered as the most well-known accent for learning English as a Foreign
Language, the writer used these two types of accents to analyze the data of the

research.

2.1.6.2 Japanese Vowels
Based on Okada (1999, p.117) Japanese Vowels consist of /a, i, u, e, o/
and its longer form. The perspective of Japanese in vowels and how they see

English vowels will be presented in the next picture:
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front central _ back

Blue: Japanese <a>
Green: Japanese <1

high

Orange: Japanese <u>
Pink: Japanese <e>

mid-high -
Yellow: Japanese <o>

mid

mid-low

low

Figure 2.3 Japanese Perspective toward English vowels

(Source: Nishikori, 2007 p.5)
From the figure above we can see how Japanese people perceive the vowel of
English into theirs. Explaining the figure; First, Japanese see English vowels /a.,
0:,8,A,9,/ into clear vowel /a/. Second, Japanese tends see English vowels /i:,1/ as
the clear vowel /i/. Third, Japanese see the English vowels /u,u:/ as the clear
vowel /u/. Fourth, Japanese see the English vowels /&,0,1,¢,e / as the clear vowel
/e/. Last, Japanese see the English vowels /o, o:/ to the clear vowel /o/. From how
Japanese see the English vowel, it will be highly possible that the Japanese will

make errors when speaking English.
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2.1.7 Kinds of Phonological Errors

According to Dulay,et al. (1982 p.150) surface strategy taxonomies; there
are 4 kinds of errors that ‘learners made which is omission, addition,
misinformation and misordering:

(1) Omission means that an item which must be present in a well-formed
utterance is absent. There is an evidence that grammatical morphemes
(e.g. noun and verb inflections, articles, prepositions) are omitted more
often that content morphemes which carry the meaning.

(2) Additions is the second category of Surface strategy taxonomy and
also the opposite of omission. The presence of an extra item which
mustn't be present in a well formed utterance is characteristic for
additions. Further, additions are divided into three categories which
are:

e Double marking is a condition when two items rather than
one are marked for the same feature. Example: is this is a
cow?

e Regularization is a condition when a marker that is
typically added to a linguistic item is erroneously added to
exceptional item of the given class that do not take the
marker. Example: -ed in putted.

e Simple Addition is a condition of addition that is not fall

into either of double marking or regularization.
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(3) Misformation errors are characterized by the use of the wrong form of
the morpheme or structure. Similar to addition, misformation are
divided into three categories:

e Regularization Errors that fall under the misinformation
category are those in which a regular marker is used in place of
an irregular one as in gooses for geese.

e Archi-forms is the selection of one member of a class of forms
to represent others in the class is a common characteristic of all
stages of second language acquisition. Example: the learner
may temporarily select one of this, that, these and those.

e Alternating Form is a condition where the learner’s
vocabulary and grammar grow the use of archi-forms often
gives way to the apparently fairly free alternation of various
members of a class with each other. Example: /e for she.

(4) Misordering errors are characterized by the incorrect placement of a
morpheme or group of morphemes in an utterance. Example: He is all

the time late.

2.1.8 NHK WORLD TV

NHK WORLD is NHK's international broadcast service. NHK operates
international television, radio and Internet services. Together, they are known as
NHK WORLD. As an international broadcasting media the aims of NHK

WORLD come as follows:
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1. To provide both domestic and international news to the world accurately

and promptly.

2. To present information on Asia from various perspectives, making the

best use of NHK's global network.

3. To serve as a vital information lifeline in the event of major accidents and

natural disasters.

4.To present broadcasts with great accuracy and speed on many aspects of

Japanese culture and lifestyles, recent developments in society and politics,

the latest scientific and industrial trends, and Japan's role and opinions

regarding important global issues.

5. To foster mutual understanding between Japan and other countries and

promote friendship and cultural exchange. (www.nhk.or.jp)
Further, in Newsline; There are 5 distinct categories given by NHK WORLD TV
Newsline. The five categories are Japan, Asia, World, Biz and Tech and last is
3.11. The first category Japan, mainly focuses on anything happening in Japan
especially in politics and current issues. The second category is Asia, which
focuses on issues that is currently popular in certain nations in Asia. The third
category is World, which mainly focuses on issues happening in non-Asia nations
around the world and issues that can be the concern of the people around the
world. The fourth category is Biz and Tech, which focuses on the issues
concerning business and financial as well as the newest invention around the
world. The last category is 3.11, which concern the issues on the disaster and the

nuclear leakage in Japan as well as its development to reduce the effect towards
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the environment. As a media which such aims and jobs is to broadcast information
throughout the world, Automatically NHK world will be using English. Though,
as people who work in NHK WORLD are considered as adept in English which
mean they’re recruited from many people applied by the company surprisingly,
there are some errors being flouted by the speaker especially by the reporters of
Newsline (a program of NHK WORLD which provides the news) and also some

Japanese program that being re-dubbed from Japanese into English.

2.2 Previous Studies

There are many studies that are conducted related to error analysis.
However, in this study, the writer takes two previous studies that are related to his
study. The first study is by Putri (2011), English Department student of
Universitas Brawijaya Malang who conducted a study entitled Students’ Errors in
Pronouncing English Vowels (a Case Study of the First Year Students of English
Study Program of Faculty of Cultural Studies). She used the Crowley’s theory in
explaining the types of errors and Piske in explaining the probable factors of the
errors. Further, in analyzing the data, Putri (2011) chose to use qualitative
research as the method. In the work of Putri (2011), she has found that there are 6
results of errors of student in pronouncing vowels, and there are two factors which
are possibly the cause of the errors; first is the L1 interference and familiarity and
next is the theory of first exposure. The second study is a journal by Nishikiori
(2007) entitled Pronunciation Problems with Vowels by Japanese Speakers of

English: Insights from a Contrastive analysis. Nishikori (2007) used Contrastive
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Analysis Hypothesis (CAH) framework that is proposed by Gass & Selinker.
Further, in analyzing the data Nishikori (2007) used qualitative research model as
the method. In Nishikiori (2007) works, he has found that Japanese speaker tends
to substitute /a&/, /a/, /a/, and /o/ for vowel /a/.

To avoid accusation that the work of the writer is considered a plagiarism
of the two previous studies, the writer will describe the differences. First, the
differences of the work of Putri and the writer’s work is concentrated on the
object or source of the data and the method on how the data will be acquired. Putri,
used Indonesian students with L1 of Bahasa Indonesia as the object of her study
and interview as the method to collect data. Meanwhile, different from Putri, the
writer’s object is Japanese reporters and transcription of his speaking in news to
collect the data. Second, The differences of Nishikori (2007) and the writer’s
work concentrates on the theory being used in analyzing the errors. In his work,
Nishikori used Contrastive analysis, but the writer is using Error analysis in
analyzing the errors being produced.

From those two points above, the writer convinces the reader that his work
is not a copy of the two previous studies and the two previous studies are only his

inspiration and sources.



CHAPTER III

RESEARCH METHODS

This chapter consists of the methods that the writer uses in collecting and
analyzing the data. There are four points, namely; type of research, data source, data

collection, and data analysis.

3.1 Research Design.

In conducting the study, the writer uses a descriptive qualitative approach.
In this case, qualitative research is an inquiry process of understanding based on
distinct methodological traditions of inquiry that explore a social or human
problems. In qualitative research, the writer builds a complex, holistic picture,
analyzes words, reports detailed views of informants, and conducts the study in
natural setting (Creswell, 2003, p.15). Further, Tracy (2013, p. 5) states that
qualitative research helps people to understand the world, their society, and its
institutions. Qualitative methodology can provide knowledge that targets societal
issues, questions, or problems and therefore serves human kind.
According to Ary, Jacobs, and Razavieh. (2010, p.29) qualitative research
has eight different types of research. The eight differences usually used for research
are basic interpretative studies, case studies, document or content analysis,

ethnography, grounded  theory, historical = studies, narrative enquiry, and
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phenomenological studies. In this study, the writer took the document analysis as the

type of his study as video is the source of the data.

3.2 Data Sources

The writer took the source of data as a form of videos from the website of
NHK WORLD TV Newsline at 18,19 and 20" December 2013. On those dates, the
reporters appeared frequently in a row and in relation with the video history which is
one month recycle, it was the latest video at that time. Further, the writer has
downloaded a video for each of the categories in Newsline which is Japan, Asia,
World, Biztech, and Post 3.11. which is shown on table below:

Table 3.1 News Description

No | Category | Title Reporters Date
1 | Japan Tokyo Governor Steps Down = | Tomoko Kamata 19
December
2013
2 | Asia India Ending Junko Noda 20t
December
2013.
3 | World Violence Escalates in South | Jun Yotsumoto 20t
Sudan December
2013.
4 | Biz and | Hot Housing Market Hajime Yoshino 18t
Tech December
2013.
5311 Forest Contamination | Ryo Asami 20t
Concern December
2013.
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3.3 Data Collection

In collecting the data for this study, the writer has followed several steps
proposed by Gass and Selinker (2008, p.103), as the following :
1. Collecting the data by downloading the news video from NHK WORLD TV
Newline websites on on http://www3.nhk.or.jp/nhkworld/newsline.

2. Identifying the errors based on the vowels or the consonants.

3.4 Data Analysis

Credibility and dependability of the data are basically to be checked in order to
make the data valid and reliable, also to reduce the writer’s biased opinion. To avoid
the writer’s biased opinion, theory triangulation then is used by the writer. The theory
triangulation is a technique to check the credibility and dependability of the data by
using three theories connected with the data which is first the surface strategy
taxonomies by Dulay, et al. (1982) in identifying the errors and Saville-Troike (2006)
theory of interference of the first language and differences in learners to identify the
possible causes of the pronunciation error.

Further, the writer also use the theory of peer review and peer debriefing to
validate the data. Peer review and peer debriefing is condition where multiple
investigators agree in their description of the context, in their description of events,
and in their reporting of what was said, internal validity is enhanced (Ary, Jacobs,

and Razavieh. 2010, p.499). Thus, by doing proposal seminar and results seminar
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where the participants have already asked some question to the writer and his
research, the peer review and peer debriefing has been fulfilled.
Continuing data collection, In conducting the error analysis, the writer has
followed several steps proposed by Gass and Selinker (2008, p.103) as the following:
1. Classifying the errors of vowels and consonants based on the sound changes;
substitution, addition and omission.
2. Quantifying the errors based on the numbers of error in each kind of sound
changes in both vowels and consonant.
3. Analyzing the source of error by using the surface strategy taxonomies by
Dulay, et al. (1982) in identifying the errors and Saville-Troike (2006) theory
of interference of the first language and differences in learner to identify the

possible causes of the pronunciation error.



CHAPTER 1V

FINDINGS AND DISCUSSION

This chapter presents the findings and the discussions of the data which
covers the result of text analysis of five videos of news in NHK WORLD TV
Newsline. The writer found thirty eight errors in vowels and thirty six errors in
consonant of the news videos. In discussion, writer explain the pattern of error as

well as the possible cause of the errors using various theories and studies.

4.1 Findings

The writer examined the pronunciation errors of the reporters of NHK
WORLD TV Newsline by listening to and checking the pronunciation with
vocabulary computer using Oxford Advanced Learner’s Dictionary-8" Edition
software which provides the pronunciation of both American English and RP
British are available. The five videos of the five different categories contain five

different reporters who have Japanese names to ensure that they are real Japanese.

4.1.1 Data Description

This study discussed the pronunciation errors made by Japanese -English
speaking reporters of NHK WORLD TV Newsline. The writer analyzed and
checked the pronunciation on five different videos and five different reporters.
The five videos of the news are taken on 18%, 19% and 20" December 2013. This
study aims to find out kinds of pronunciation errors in both consonant and vowels,

also find the possible causes of the errors made by the reporters.
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However, after analyzing and listing the data, the writer found that the
errors of the vowels are more varied in number and kinds. In fact, after the writer
analyzed the data there are thirty eight mispronounced words and twenty seven
kinds of error in the vowels while there are only thirty six mispronounced words

and sixteen kinds of error found in the consonant.

4.1.2 ' The Pronunciation Errors Made by the Reporters

Table 4.1 and 4.2 shows the pronunciation errors made by five reporters of
the NHK WORLD TV Newsline in their utterance in the news. Table 4.1 and 4.2
has four columns of English words with the three columns are phonetic
transcriptions based on the reporters errors made in the utterances, and the correct
pronunciation based on Oxford Advanced Learner’s Dictionary-8" Edition in: RP

British English and North American English.

Table 4.1 The Vowels Pronunciation Error of NHK WORLD TV Newsline

Reporter

Data | Words Reporter RP British North American
Pronunciation

1 Handing /henedin/ /haendin/ /haendin/

2 Year /ia;/ /j3(r)/ & /jia(r)/ | /jir/

3 Look(ing) /Lok/ (in) / lok / (in) /Tok / (in)

4 Loan /Lon/ / louvn / / louvn /

5 Done /dan/ / dan/ /dan/

6 Early [eli/ /3:1i/ /3irli/

1 Year /la;/ /j3(r)./ & /jia(r) /[ | /jir/

2 Violence / varolans / / varalons / / varalons /

3 Shelter / Jelta/ / felta(r) / / Jeltor /

4 Deeply /de:pli/ /dizpli/ /di:pli/

B Local / loko/ / loukl / / loukl /

6 Professor / profesa / / pra’fesa(r) / / pro’fesor /

7 Perform /pa’form/ /pa’form/ / par’fo:rm /
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8 Steam / ste:m / / stiim / /stizm/

9 Balance / balans / / baelons / / belons /

1 Supporter / sa'po:ta(r) / / s9'po:ta(r) / / sa'po.rtor /
2 Rebel /'rebel / /'rebl / /'rebl /

3 Fear / fiar/ / f1a(r) / / fir/

1 Tour / toer / /toa(r) / &/ to:(x)/ |/ tor/

2 Investor / m'vesta / / m'vesta(r) / / m'vestor /
3 Number / 'namba / / 'namba(r) / / ‘nambar /
4 Return /r1'tan / /ri'tsn/ /ri't3:rn /

5 Percent / pa "sent/ / pa ‘sent/ / par ‘sent /
6 Year /Ta;/ /33(r) / & /jia(r) /[ | /jiwr/

7 Harsh /haxfi/ /haf/ /ha:xf/

8 Track / trak / / treek / / treek /

1 Researcher / 'ri:s3irtfa/ / 'rizssirtfo(r)/ / 'tiis3irtfor/
2 Acme / azkumi / / ‘ekmi / / ‘eekmi /

3 Survey /'sa:vaif/ /'s3:ver / /'s3:rver /

4 Measure / 'me30 / / 'me3o(r) / / 'me3or /

5 Other / ‘aza/ / 'A0a(1) / / "Adar /

6 Gather / 'gezet/ / 'gaeda(r) / / 'gaedor /

7 More / mo:a/ / moi(r) / / mor/

8 Waste / west / / weist / / weist /

9 Concern / kon'samn / / kon's3:n / / kon's3:rn /
10 Over / "ova/ / "auva(r) / / "ovar /

11 Their / Oea / / dea(r) / / Oer /

12 Environment |/ m'varamont/ | /mn'vamronmant/ / m'varonmoant /
13 Return / ri'tan / /r1'tamn / /r1't3:;r /

14 Radiation / reidi'erfony / |/ reidi‘eifn/ / rexdi'erfn/

Table 4.2

Newsline Reporter

The Consonant Pronunciation Error of NHK WORLD TV

Data | Words Reporter RP British North American
Pronunciation

1 Resignation / lefig netfn / / rezig neifn / /. rezig'neifn/

2 Given / 'givy / / 'givn / / 'gvn /

3 Even /vy / /'tvn / /'ivn /

4 Who /fur/ /'hu:/ /hu:/

5 Year /ia;/ /j3(x) / & /j1a(r) /| [ jir /

1 Hard /ha: / /' ha:d / / ha:rd /

2 That /haet / /0t / /deet /

3 Dollars / "tolas'/ /"dola(1)s / /"da:lars /

4 Year /lay/ /3(r) [ & /jia(r) /| [ jir/
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5 Shelter / Jelta/ / Jelta(r) / / Jeltor /

6 Local / loko/ / loukl / / louvkl /

7 Professor / profesa / / pro’fesa(r) / / pro’fesor /
1 The /za/ / 09/ /0a/

2 North /noir/ /n9:0/ /noir /

3 Sudan /su'dam / /su'dain/ /su'da:n /

1 Decision / di's13y / / dr'si3n / / di's13n /

2 Investor / n'vesta / / n'vesto(r) / / m'vestor /
3 Otherwise / 'Az owaiz / / "Adowaiz / /'AOowaiz /
4 Gone / gony / / gon / /' gomn/

5 Number / 'mamba / / 'namba(r) / /. 'nambar /
6 Year /Ta;/ /33(r) / & [ jia(r)./ | /jir/

7 Their / zer / / 0ea(r) / / der /

8 Thousand / 'savznd / / "Bavznd / /'Bavznd /
9 Impacts /' 1mpreekt / /' 1mpaekt / /' impeaekt /
10 Slow / srau / / slov / /slo/

1 Plant / pra:nt / / pla:nt/ / pleent /

2 Village / 'bilidz / / 'vilidz / / ‘vilidz /

3 Constantly / 'konstontri / / 'konstontli / / konstantli /
4 Radiation / reidi erfoy / / reidi'erfn / / reidi'erfn /
5 Place / prets / / pleis / / plets /

6 Than / Oz / / Ozen / / dzen /

7 Other / 'Aza / / "ABa(T) / / "Adar /

8 Gather / 'gezet/ / 'gaeda(r) / / 'gaedar /

9 They / ze1/ / der / / oe/

10 Five / faib / / farv / / farv /

11 Over /'ova/ / "avva(r) / / "over /

12 Their / dea / / dea(r) / / der /

13 Environment | /in'varaomant / / m'varronmont / | / mn'varronmont /

The writer discussed the utterances in the video and focused only on the

utterances by the reporter not the utterances of the newsreader, not English

speakers or the dubbed version of the non-English speaker who appeared in the

videos. The errors of each of the video and Reporter can be seen in the following:
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Speaker 1
Table 4.3 Japan, Tokyo Governor Steps Down by Tomoko Kamata

Broadcasted on 19th December 2013.

Vowels

Data | Words Reporter RP British North
Pronunciation American

1 Handing /Henedir/ /haendin/ /haendin/

2 Year /1a; / /33(r) / & /j1a(r) / | /jir/

3 Look(ing) /Lok/ (in) / luk / (in) / luk / (in)

4 Loan /Lon/ / loon / /'loun /

5 Done /dan/ /dan/ / dan/

6 Early / @li / like in alley /3:1i/ /3rli/

Consonant

Data | Words Reporter RP British North American

Pronunciation

1 Resignation |/ lefig neifn / / rezig neifn / / rezig'neifn /

2 Given / 'givy / / 'givn / / 'givn /

3 Even /iy / / 'ivn / /'ivn/

4 Who / fur/ /hu:/ / hu:/

5 Year /a; / /j3(r) / & /jia(r) / | / jir/

Analysis on the error of the vowels:

The table above is the first speaker and also the errors found in the first
video of the news entitled Tokyo Governor Steps Down by Tomoko Kamata.
There are six errors of vowels in this video committed by the reporter throughout
her utterance in the news. The First error of the reporter in the video is the
pronunciation of the word ‘“Handing” which was pronounced /Henedin/ not

/heendin/ with the change of /&/ into vowel /e/ and the addition of /e/ vowel after
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the /n/ consonant. The second error of the reporter here was “year” which was
pronounced / 1a; / which sounds quite similar to the pronunciation of “ear” /Ir/ and
it was not pronounced according to the English British style / j3(r) / and /j1a(r) / or
even the North American style / jir / in the dictionary . The errors of the second
word here were the change of the sounds /3/, /19/ and /i/ into clear vowel of /a/.
The third error made by the reporter here was the word “Look(ing)” that was
pronounced /Lokin/ not / lukin / where the pronunciation of /u/ here was changed
into the clear vowel of /o/. Similar to the third error of the reporter the fourth error
involved the change of the correct pronunciation of the /ov/ of/ loun / in North
American style and /ou/ of / loon / in British Style into the clear vowel of /o/ in
the word of “Loan”. The fifth error here was the word “Done” the error involved
the change of the vowel /a/ into the clear vowel of /a/ then it was pronounced
/dan/ rather than /dan/. The last error of the reporter was the pronunciation of the
word “early” which was pronounced /&li / not / 3:1i / as in British style nor / 3:rli /
as in North American style. The error of the word “early” here actually can cause
confusion to the hearer as it was very similar to the pronunciation of the word
“alley”. The pronunciation change on this error dwelled on the change of / 3/

sound into the sound of /&/.

Analysis on the error of the Consonants:
The first error of consonant found in this video is the pronunciation of the
word “resignation” which should be pronounced / .rezig'neifn / in both RP British

and North American style. However, the reporter in this video pronounced it
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/.lefig'neifn / involving the change of the consonant /z/ into consonant /f/. The
second and the third error of the consonant involved the change of consonant /n/
into consonant /1)/ in the words of “‘given” and “even”. Therefore after the change
of the consonant they were pronounced as / 'givy /and / 'i:vy / rather than / "grvn /
and / 'i:vn / which are suggested by the dictionary. The fourth error of consonant
is the pronunciation of the word “who” / hu: / which was pronounced / fu: / which
involves the change of the consonant /h/ into consonant /f/. The last error of the
consonant was the pronunciation of the word “year” that involve the change of the

consonant /j/ into vowel /i/.

Speaker 2

Table 4.4 Asia, India Ending by Junko Noda Broadcasted on 20th December

2013.

Vowels

Data | Words Reporter RP British North
pronunciation American

1 Year /la;/ /j3(r) / & /jia(r) / |/ jir/

2 Violence / varolans / / varalons / / varolons /

3 Shelter / Jelta/ / Jelta(r) / / Jeltor /

4 Deeply / de:pli/ / di:pli/ / di:pli /

5 Local / loko/ / loukl / /loukl /

6 Professor / profesa / / pra’fesa(r) / / profesar /

% Perform /pa’fom/ / pa’form/ / par’foirm /

8 Steam / stexm / / stiim / / stizm /

9 Balance / balans / / baelons / / baelons /
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Consonant

Data | words Reporter RP British North
pronunciation American

1 Hard /ha:/ / ha:d/ /ha:rd /

2 That /haet / /ot / /ot /

3 Dollars / "tolas / / "dola(r)s / / 'da:lars /

4 Year /Ta;/ /33(r)/ & /jia(r) /| /jir/

5 Shelter / Jelta/ / felta(r) / / Jeltor /

6 Local / loko/ / loukl / /lovkl /

7 Professor / profesa / / pro’fesa(r) / / profesor /

Analysis on the error of the vowels:

The table above is the second speaker and also the second video of the
news entitled India Ending by Junko Noda. There are nine errors the reporter
made in her utterances through the video. The first error in the video here was
similar to the first reporter’s error. It involved the pronunciation of the word “year”
which is turned into / Ia;/ that can be caught as the pronunciation of the word “ear”
unlike the correct pronunciation from English British style / j3(r) / and / jio(t) / or
even the North American style / jir /. The second error was the pronunciation of
the word “violence” that was pronounced / vaiolons / with the vowel /o/ replaces
the vowel /o/ between /1/ and /1/ in / vaiolans / as pronounced in the British English
or North American English. The third error was the pronunciation of the word
“Shelter” / felta/ where /a/ replaces the vowel /o/ while in the RP British English is
pronounced / felta(r) / and North American English pronounced it / feltor /.. The
fourth error here was the pronunciation of the word “Deeply” which is supposed
to be pronounced / di:pli /. However the reporter pronounced it/ de:pli / with the

change of vowel /i/ into /e/. The fifth error was the pronunciation of the word
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“local”’ which was pronounced /loko/ by the reporter. The first /lo/ pronounced by
the reporter here is slightly similar to the North American English pronunciation
which pronounce the word local as / loukl / without /u/. However, the next /ko/ is
totally different from both British English style which pronounces it as / lovkl /
and North American English style. The sixth error is the pronunciation of the
word “Professor” which was pronounced into / profesa / by the reporter while the
British English style pronounces it / pra’feso(r) / and North American English stye
/ profesor / with the change of /o/ into /a/. The seventh error was the word
“perform” / pa’fo:m / with the change of /o/ into /a/ as the British English style
pronounces it / pa’fo:m / while North American English pronounces it / par’fo:rm
/. The eighth error was the word “Steam”. The pattern of the error was actually the
same as the fourth error where the vowel /e/ replaces vowel /i/. Therefore, the
pronunciation of the reporter results into / ste:m / while the British and North
American pronounce it / sti:m /. The ninth or the last error made by the reporter
in this video was the word “balance” / balans /. In this error, the vowel /a/ here
replaced the pronunciation of /&/ and /o/ where the dictionary suggests that the

pronunciation of the word “balance” is / belons /.

Analysis on the error of the Consonants:

There were seven errors regarding the consonant made by the reporters.
The first error was the pronunciation of the word “hard” which was pronounced
/ha: / by the reporter while the dictionary suggests that RP British pronounces it

/ha:d / and North American pronounces it / ha:rd /. Therefore, the first error
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involves the omission of the consonant /d/ in RP British and /r//d/ in North
American. The second error of the consonant was the pronunciation of the word
“that” which was pronounced /hat / by the reporter which the dictionary suggests
that both RP British and North American pronounce it /dzt /. Thus, the second
error involves the change of the consonant /d/ into consonant /h/. The third error
of the consonant was the pronunciation of the word “dollars” / "dola(r)s / in RP
British and / "da:lars / in North American which was pronounced / “toles / by the
reporter. Therefore, the third error involves the change of consonant /d/ to
consonant /t/ and the omission of the consonant /r/. The fourth error involves the
error of consonant in the word “year” that involves the change of the consonant /j/
into vowel /i/. The fifth error involves the change of consonant in the word
“shelter” as the consonant /r/ was omitted in the pronunciation. The sixth error of
consonant was in the word “local” that involves the omission of the last consonant
/1/ in its pronunciation in both/ loukl / and / lovkl / . The last consonant error was
in the word of “professor” which involved the omission of the last consonant /r/ in

its pronunciation.

Speaker 3

Table 4.5 World, Violence Escalates in South Sudan by Jun Yotsumoto on

20th December 2013.

Vowels

No | Words Reporter pronunciation RP British North American
1 Supporter |/ sa'po:to(r)/ / 89" pa:ta(r) / / s9'po:rtor /

2 Rebel /'rebel / /'rebl / /'rebl /

3 Fear / fiar/ / fro(r) / / fir /
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Consonant

No | Words Reporter pronunciation RP British American
1 The /za/ /0a/ / 0a/

2 North /nor/ /no:0/ /no:r /

3 Sudan /su'damy/ / su'daen/ /'su'da:n /

Analysis on the error of the vowels:

Table 4.5 contains the third datum and also the third video of the news
Violence Escalates in South Sudan by Jun Yotsumoto. There are only three errors
made by the reporter in this video and the least error made compared to the other
four reporters. The first error made by the reporter in this video is the
pronunciation of the word “Supporter”, the reporter pronounced the word as
/sa'paita(r)/. However, the dictionary suggests that the correct pronunciation for
the word “Supporter” in British English is / so'po:to(r) / and North American is /
$o'po:rtar/ then, there is a change on the vowel /o/ to vowel /a/. The second error is
the pronunciation of the word “Rebel”. The dictionary suggests that both of
British and North American pronunciations are /‘rebl / however, the reporter
pronounced it as /rebel/ like the spelling and gave an addition of vowel /e/
between the consonant /b/ and /I/. The third and the last error being made by the
reporter in this video is the pronunciation of the word “Fear”. The dictionary
suggests that the pronunciation of the word “Fear” in British English is / fia(r) /
while in North American style is / fir /. In contrast, the reporter in this news
pronounced it as / fiar / adding the vowel /a/ in North American style and

replacing the vowel /o/ in British style.
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Analysis on the error of the Consonants:

There are three errors on the consonant in this third video. The first error
of the consonant was the pronunciation of the word “the” which was pronounced
by the reporter as / za / rather than / 82 / in RP British and North American style
as suggested by the dictionary. The first error involved the change of the
consonant /0/ into consonant /z/. The second error of the consonant was the
change of the word “North”. Here, the reporter pronounced it as / no:r / which on
its pronunciation the consonant / 6/ was omitted as the dictionary suggests that the
pronunciation should be/ no:6 / in RP British and / no:rf / in North American. The
last error involved on the change of the consonant /n/ into /1/ in the pronunciation
of the word “sudan” as the reporter pronounce it as / su'da:.ny / rather than /

su'da:n /.

Speaker 4

Table 4.6 Biz and Tech, Hot Housing Market by Hajime Yoshino on 18th

December 2013.

Vowel

no | Words Reporter RP British North
pronunciation American

1 | Tour / toer / /toa(r) / &/ to:(r) /| /tor/

2 | Investor /'1m’vesta / / m'vesta(r) / / m'vestor /

3 /| Number /‘namba / / 'namba(r) / / 'nambar /

4 | Return /1'tan / /ri'tsn/ /r1't3:rn./

5 | Percent / pa 'sent/ / pa ‘sent/ / par 'sent /

6 | Year /Ta;/ /33(r) / & /jia(r) /| /jir/
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7 | Harsh /ha:xfi/ / ha:f/ /haitf/

8 | Track / trak / like in truck / treek / / treek /

Consonant

No | Words Reporter RP British American
pronunciation

1 | Decision /dr'sizn / /di'sizn/ /dr'sizn /

2 .| Investor /1n'vesta / /. ' vesta(r) / /. n'vestor /

3 | Otherwise / ‘Az owaiz / / 'AOowaiz / / "AOowaiz /

4 | Gone / gon / / gon / /gon/

5 | Number / 'namba / / 'namba(r) / / 'nambar /

6 | Year /la;/ /j3(r) / & /j1a(x) /| / jir/

7 .| Their / zer / / dea(r) / / der /

8 | Thousand / 'savznd / / 'Bavznd / / 'Bavznd /

9 | Impacts /'tmpreaekt / /'tmpaekt / /'1mpaekt /

10 | Slow / srau / / slau / / slov /

Analysis on the error of the vowels:

The table above is the fourth datum and the fourth video of Hot Housing
Market by Hajime Yoshino. There are eight errors of vowels in total made by the
reporter in this video. The first error made is the pronunciation of the word “Tour”.
The reporter of this news pronounced it as / tver / meanwhile the dictionary
suggests that the British English pronunciation of the word are / tvo(r) / and / to:(r)
/' while the North American English pronunciation is / tor /. There is a change on
the vowel /o/ into /e/ in British Style and addition of the vowel /e/ if the
pronunciation is seen from North American style. The second pronunciation error
made by the reporter here is the word “Investor” / in'vesta / however the
dictionary suggests that the pronunciation of the word “Investor” should be /
m'vesto(r) / in British English and / m'vestor / in American English. In this

second error vowel /a/ replaces /o/ with the the omission of consonant /r/. The
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word for the third error-is “Number” where the reporter pronounce it as/ 'namba /
while the dictionary suggests the pronunciation of British English is/ 'namba(r) /
and North America is / ‘namboar /. There are two changes in the vowel of this
error; first is the change of vowel /A/ into /a/ and the second, is the vowel /a/
replaces /o/ with the omission of consonant /r/.. The fourth pronunciation comes
from the error of the word “Return” where the reporter pronounced it as / 11'tan
/while the British English pronounces it as / r1't3:n / and North America as /
11 t3:tn /. From the pronunciation, there is a change that the vowel /a/ replaces the
vowel /3/. The fifth error is the pronunciation of the word “percent”” which the
reporter pronounced it as / pa ‘sent / meanwhile the British English pronounces it
as / pa 'sent / and the North American English pronounces it as / par 'sent /. The
vowel /a/ here in the fifth error replaces the vowel /o/. The sixth error comes from
the pronunciation of the word “Year” which is similar to the error made by the
other two reporters in the first and the second speaker. The seventh error is the
pronunciation of the word “Harsh” which in British English is pronounced as /
ha:f/ and in North American English as / ha:rf / but the reporter pronounced it as
/"ha:rfi / giving an addition vowel /i/ after the /[/ sound. The eighth and also the
last error of this video is the pronunciation of the word “Track” which is
pronounced as / treek / in both of British and American English. The error of the
reporter here is the change of pronunciation from the vowel /&/ into /a/ and
pronounced it as / trak / which can cause confusion as it is similar to the

pronunciation of the word “Truck”.
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Analysis on the error of the Consonants:

There are ten errors of the consonant made by the reporter in this video.
The first error is the error of the pronunciation of the word “Decision” which
involved the change of the consonant /n/ in RP British and North American
pronunciation into /1/ as it was pronounced as / di's131 /not / di'si3n /. The second
error of the consonant word in this fourth video is the pronunciation of the word
“Investor” which involved the omission of the consonant /r/. The third error of the
consonant is the pronunciation of the word “Otherwise” which was pronounced as
/ 'az oawaiz / by the reporter where consonant /d/ was substituted by consonant /z/
as the RP British and North American style of the pronunciation is / 'Adowaiz / .
The fourth error on the consonant pronunciation was on the word “Gone” with the
substitution of the consonant /n/ in / gon / into /g/ as the reporter pronounced it as
/ gony /. The fifth error was the omission of /r/ in the pronunciation of “Number”
or / 'namba(r) / in RP British and/ 'namber / in American British. The sixth error
is the pronunciation of the word “Year” which involves the change of the
consonant /j/ into vowel /i/. The seventh error involves the change of /0/ sound
into /z/ sound in the pronunciation of the word “their”. This made the reporter
pronounced the word / zer / rather than / dea(r) / as in British English or / der / as
in the North American English. The eighth error involves on the change of /0/
sound as /s/ sound of the word “Thousand” which was pronounced by the reporter
into ./ 'savznd / not / 'Bavznd / as it is pronounced by RP British and American

English style suggested by the dictionary. The ninth error involves the addition of
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the consonant /r/ in the pronunciation of the word “impact” and made the

pronunciation of the word changed into /'tmpraekt / rather than /‘tmpakt /. The

last consonant error involves in the change of the consonant /I/ into /r/ in the

pronunciation of the word “slow” / slov / in RP British and / slot / in American

English which was pronounced into / srov / by the reporter.

Speaker 5

Table 4.7 3.11, Forest Contamination Concerns by Ryo Asami on 20th

December.

Vowels

No | Word Reporter RP British North American
Pronunciation

1 Researcher | / 'ri:s3:rtfa/ / 'rizssrtfo(r)/ | / ‘riissirtfor/

2 Acme / a:kumi / / ‘aekmi / / ‘eekmi /

3 Survey /'sa:vaif / /'s3.ver / /'s3:rver /

4 Measure / 'me30/ / 'me3o(r) / / 'me3or /

5 Other / 'aza/ / 'Ada(r) / / 'Adar /

6 Gather / 'gezet/ / 'gaedo(r) / / 'gaedor /

[/ More / mo:a/ / ma:(r) / / mor/

8 Waste / west / / weist / / weist /

9 Concern / kon'sa:n / / kan's3:n / / kon's3:rn /

10 | Over / 'ova/ / "ouva(r) / / "ovar/

11 | Their / Oea / / 0ea(r) / / der /

12 | Environment | / m'valamoant / / m'vamranmoant / | / m'varranmoant /

13 | Return / ri'tan / /ri't3n/ /r1'ts:m /

14 | Radiation | / rexdi'erfoy / / rexdi'erfn/ / reidi'erfn/

Consonant

No | Word Reporter RP British North American
Pronunciation

1 Plant / pra:nt / / plamnt/ / plent /

2 Village / ‘bilidz / / 'vilidz / /[ vilidz /
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3 Constantly /- ‘konstontri / / "konstontli / / "konstontli /
4 Radiation /. rexdi'erfoy / / reidi'etfn / /. rexdi'etfn /
5 Place / prets / / pleis / / pleis /

6 Than / ey / / 0&n / / 0zn /

7 Other / 'Aza/ / "ada(r) / /"Adar /

8 Gather /.'gezet/ / 'gaeda(r) / /'gae0dar /

9 They / zer/ / oer / / 0e /

10 | Five / faib / / farv/ / farv /

11| Over /‘ova/ / "ouva(r) / /"ouvar /

12 | Their /0ca/ / dea(r) / / der /

13 | Environment | / in'varaomont / / m'vamronmont / | /n'varronmont /

Analysis on the error of the vowels:

The table above is the fifth also the last of the speaker and the last of the
news titled Forest Contamination Concerns by Ryo Asami. The reporter of this
video has the most error compared to the other four. In total, there are fourteen
errors made by the reporter in this video. The first is the pronunciation of the word
“researcher” which was pronounced as / 'ri:s3:rtfa/ rather than / 'ri:s3:rtfo(r)/ as in
British English or / 'rizss:rtfar/ as in North American English with the change of
the sound /o/ into the vowel /a/. The second error comes from the pronunciation of
the word “Acme” where the dictionary suggests that both of British and North
American English pronounce it as / ‘@kmi /. There are changes in the reporter’s
pronunciation, the /a/ sounds was replaced by the long /a:/ sound and there was
an addition of /u/ vowels between the consonant of /k/ and /m/ resulting in the
pronunciation of the word into / a:kumi / in the reporter pronunciation. The third
error is the pronunciation of the word “Survey” which was pronounced by the
reporter as /'sa:vaif / which sounds very similar to the pronunciation of surface /
's3:f1s / or service / 's3:vis / meanwhile the pronunciation of the word “Survey”

based on the dictionary in British English is /'s3:ver / and American English is
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/'s3:rver /. The third error involves the change of the vowel /3/ to /a/ and the vowel
/er/ into /a1/ and an addition of the /[/ sound after the sound /a1/. The fourth error is
the pronunciation of the word ‘“Measure” which was pronounced by the reporter
as /'me3o / while the British English pronounced it as / ‘me3a(r) / and the North
American pronounced it as/ ‘'me3zor /. The vowel change here is the vowel /o/
replaces the sound /o/. The fifth error of pronunciation of the word “other” which
was pronounced by the reporter as / 'aza/. There was a subtitution of vowel here
with the change of /o/ to /a/ while the British English pronounces it as / 'A0a(r) /
and the North American English Pronounces it as / 'aAdar /. The sixth error
pronunciation here is the word of “Gathered” which was pronounced as /gezet/ by
the reporter. There are shift of the vowels /&/ and /o/ into vowel /e/ as the
pronunciation in the dictionary is / ‘gada(r) /in British English and / 'geedar / in
North American English. The seventh error of the pronunciation here is the word
“More” which was pronounced as / mo:a / by the reporter while the dictionary
suggests that it should be pronounced as / mo:(r) / in British English and / mo:r /
in North American English. The seventh error involves the replacement of the
consonant /r/ into vowel /a/. The Eight error of pronunciation is the pronunciation
of the word “waste” which was pronounced as /west/ like the pronunciation of
“West” by the reporter. The eighth error involves the omission of the vowel /1/ as
the pronunciation of both British and American English pronounce it as /weist/.
The ninth pronunciation involves the change of the vowel /3/ into vowel /a/ of the
word “Concern” which was pronounced as /kon'sa:n / by the reporter while the

dictionary suggests that it should be pronounced as / kon's3:n/ in british English
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and / ken's3:rn / in American English. The tenth pronunciation involves the
change of the vowel /o/ into vowel /a/ and the vowel of /ov/ or /ou/ into /o/ in the
pronunciation of the word “Over” which was pronounced as / ‘ova / by the
reporter while in British English it is pronounced as / "auva(r) / and North
American - English pronounces it as / 'ovver /. The eleventh error is the
pronunciation of the word “Their” which was pronounced as / dea / by the
reporter while the dictionary suggests that it is pronounced as / dea(r) /. in British
English and / der / in North American English. The error here involves the change
of the vowel /ea/ or /e/ into /a/. The twelfth error is the pronunciation of the word
“Environment” which was pronounced as / m'varamant / while it is pronounced as
/ m'varranmont / in both British and American English. The twelfth error involves
the addition of the vowel /a/ and the replacement of the consonant /r/. The
thirteenth error made by the reporter is the pronunciation of the word “Return”
that involves the change of vowel /3/ to /a/ by the reporter and results in the
pronunciation change to / ri'tan / while the British English pronounces it as /
r1't3:n / and American English pronounces it as / r1't3:rn/. The last error of vowel
in the last datum is the pronunciation of the word “Radiation” or / reidi'eifn / as
pronounced in both of RP British and American English was pronounced as /

-rexdi’erfoy / by the reporter with an addition of vowel /v/ after the consonant /7.

Analysis on the error of the Consonants:
There are thirteen errors of consonant made by the reporter in the fifth

speaker. The first error involves the pronunciation change of the consonant /1/ into
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consonant /r/ of the word “Plant” / pla:nt / in RP British and / pleent / in American
English which was pronounced by the reporter as / pra:nt / similar to the RP
British’s pronunciation. The second error on the pronunciation of the word
“village” which the reporter did not pronounced it as / 'vilidz / but as / "bilid3 /
where consonant /v/ here was substituted for the consonant /b/. The third error
made in the fifth speaker is the pronunciation of the word “Constantly” which was
pronounced as / ‘konstontri / by the reporter with the substitution of the consonant
/l/ into consonant /r/ as the dictionary suggests the correct pronunciation is /
‘konstontli /. The fourth error is the pronunciation of the word “Radiation” which
was pronounced as / reidi'eifony / whereas the correct pronunciation is /
-reidi'erfon/. Aside from the vowel that has already been explained earlier there
was also consonant error occurrs in this pronunciation where consonant /n/ was
changed into consonant /1)/. The fifth error is the pronunciation of the word “Place”
/ plets / which was similar to the third error as consonant /I/ changed into
consonant /r/ that results in the pronunciation into / prers /. The sixth error is the
pronunciation of the word “than” / deen / which was similar to the fourth error that
involves the change of consonant /n/ into consonant / 1/ as the reporter
pronounced the word as / 0zen /. The seventh consonant error is the pronunciation
of the word “other” which was pronounced by the reporter as / ‘Aza / rather than
/- 'A0a(r) / as in RP British English or / ‘adar / as in North American English.
Further, there are two kinds of error occurs in this seventh error; the first is the
substitution of consonant /d/ into consonant /z/ and the second is the omission of

consonant /1/ of the last alphabet in the word. The eighth error is the pronunciation
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of the word “Gather” which has two kinds of consonant substitution. The first
substitution is the change of consonant /0/ into consonant /z/ and the second is the
change of consonant /r/ to consonant /t/ as the reporter pronounced it as / 'gezet/
while the dictionary suggests the correct pronunciation are / 'gedo(r) / in RP
British English and / 'geedor / in North American English. The ninth error is in the
pronunciation of the word “they” that was pronounced as / zer / by the reporter
and consonant /0/ was substituted for consonant /z/ as the dictionary suggests that
RP English and North American English pronounce the word as / de1/ and / de / .
The tenth error is the pronunciation of the word “Five” which involves the change
of consonant /v/ into consonant /b/ as the reporter pronounced the word as / faib /
while the dictionary shows that both RP British English and North American
English pronounce it as / farv /. As for the eleventh and twelfth errors involves
the omission of consonant /t/ on the pronunciation of the words “Over” and “Their”
in which the reporter pronounced both as / ‘ova / and / dea /. The last error is the
pronunciation of the word “Environment” which involves the omission of

consonant /r/ in / m'varronmont / as the reporter pronounced it as / in'varaomont /.

Table 4.8 Kinds of Error in Vowels

No | Errors Speaker | Speaker | Speaker | Speaker | Speaker | Total
1 2 3 4 5
1 | Addition of /a/ - - - - 2
2 | Addition of /v/ | - - - - 1 1
3| Addition of /i/ - - - 1]|- 1
4| Addition of /u/" | - - - - 1 1
5 | Addition of /e/ 1 |- - 1= 2
6 | Addition of /o/ | - 1|- - - 1
7 | Omission of /1/ | - - - - 1 1
8| /o/to /a/ - 4 2 3 1 10
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9

[al to /e/

10

/a/ to /o/

11

[/ to /A/

12

/el to /a/

13

[l to /a:/

14

/el to /e/

15

/3/ to /a/

16

/Al to /a/

17

/i/ to /e/

18

/1/ to /a/

— | N

19

/13/ to /a/

20

19/ to /1a/

21

/e1/ to /at/

22

/eal to /a/

23

/e/ to /a/

24

/ol to /o/

25

/ou/ to /o/

26

/av/ to /o/

27

/a:/ to [ue/

Total

13

15

DO | M= [ W = [ | = [ = [ = [ [ W [ NI [ DN [ = [N | = [N — [ DN [ N

W

Table 4.9 Kinds of Error in Consonant

No

Errors

Speaker

Speaker

Speaker

Speaker
4

Speaker
5

Total

Addition of /r/

Omission of / 6/

Omission of /d/

Omission of /1/

Omission of /r/

10/ to /z/.

A=W

[0/ to /h/

0[N | N | B|W (D —

/d/ to /t/

/h/ to /f/

Jil to i/

/1/ to /r/

N

—_—

/n/ to /y/

/r/ to /t/

/v/ to /b/

/z/ to /f/

10/ to /s/

16

W= [ = N[ =N OO = W= = | Q[ = DN = | —

N
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The Tables 4.8 and 4.9 is the table indicating kinds of error of vowels and
consonants on the pronunciation of the reporters. From the table we can see that
there are twenty seven kinds of errors with the total of errors are fifty two in
vowels and sixteen kinds of errors with the total of forty two kinds in consonant.
In vowels, there are twenty kinds of substitution, six kinds of addition and one
omission. Further, the errors committed mostly by the reporters is the substitution
of vowel /a/ to /a/ that reaches ten errors in total while the total of other errors
ranges from one to three. Compared to the vowels, the consonant errors have
fewer kinds of error as well as its total in the kinds than the vowels. There are
eleven kinds of substitution, four kinds of omission and one addition in the errors
of the consonant. Further, the error committed mostly in the consonant is the
substitution of /I/ to /t/ which has a total of 10 errors then followed by the
substitution /z/ to /f/ which has a total of 7 errors and /n/ to /n/ has a total of 6

CITOorS.

4.1.3 Possible Causes of the Errors
To answer the second problem, the writer elaborates two possible causes
that may lead to the errors of the reporter’s pronunciation.

1. Japanese language characteristics: Japanese language is a language that is
rich in letters but poor in phonemes, as it only has five vowel sounds
/ai,u,e,0/ and thirteen consonant /k,gs,z.t,d,nh,b,p,m,r,y/ which is
followed with the five vowels (Sutedi, 2011 p.07). From the fact above we

can say that some of the causes of errors may be the mother language.
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Errors such as the addition of vowels after the consonant and the change of
certain vowels into five vowels of Japanese language might be the reasons
why the reporters make the errors.

Differences in learners: Saville-troike (2006 p.90) states that Anxiety and
Personality has received the most attention in SLA research, along with
lack of anxiety as an important component of self-confidence. Anxiety
also can affect the language learning and language production. There are 4
kinds of condition that can increase the level of anxiety connected with the
personality thus increasing or decreasing the possibility of causing errors.

1) The direction of cause and effect is uncertain. Low anxiety
levels might very well facilitate language learning; conversely,
however, more successful language learners might feel less
anxious in situations of L2 learning and use, and thus be more
self-confident.

2) Instructional context or task influences anxiety level and
reporting. The condition of reporters being reporting the news
and being watched by many viewers may generate high anxiety
levels thus make the reporters committed errors.

3) Although personality factors are defined as individual traits,
systematic cultural differences are found between groups. of
learners. For example the differences of cultural concepts of

“face”
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4) Low anxiety and high self-confidence increase student
motivation to learn, and make it more likely that they will use
the L2 outside.

From those four points above we can infer that anxiety can be one of the possible
causes in making the reporter as they are different person with different

personality and confidence.

4.2 Discussion

For the Result of findings, the writer found thirty eight kind of words and
errors of pronunciation in the news. Tables 4.1 and 4.2 shows the whole errors of
vowel and consonant committed by the reporters while the table 4.3 till 4.7 shows
the errors of made by each reporter and Tables 4.8 and 4.9 as the elaboration of
the errors from the reporters which reaches twenty seven kinds of errors with a
total of sixty one errors in vowels and sixteen kinds of errors with the total of
forty two kinds in consonant. To analyze the data, the writer listened to the
utterances of the reporters and checked the pronunciation toward vocabulary
computer using software from Oxford Advanced Learner’s Dictionary-8th Edition.
The writer compared the pronunciation of the reporters with RP British English
and North American English. The comparison of the two types of English is based
on the RP British as the proper English for broadcasting news as International
Media and North American English as the type of English that is taught in Japan.

In this study, the errors of the vowels are more varied in number and kinds.

In fact, after the writer analyzed the data there are thirty eight mispronounced
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words and twenty seven kinds of error in the vowels while there are only thirty six
mispronounced words and sixteen kinds of error found in the consonant. Further,
in vowels, there are twenty kinds of substitution, six kinds of addition and one
omission. Further, the errors committed mostly by the reporters is the substitution
of vowel /a/ to /a/ that reaches ten errors in total while the total of other errors
ranges from one to three. The results of vowel /o/ to /a/ as the error mostly
committed by the reporters have proven that Japanese who does not have the
vowel /o/ tend to replace it with clear vowel. Compared to the vowels, the
consonant errors have fewer kinds of error as well as its total in kinds compared to
the vowels. There are eleven kinds of substitution, four kinds of omission and one
addition in the errors of the consonant. Further, the error committed mostly in the
consonant is the substitution of /I/ to /r/ which has a total of ten errors then
followed by the substitution /z/ to /f/ which has a total of seven errors and /n/ to //
has a total of six errors. The errors of the consonant prove that Japanese are
confused with the pronunciation of the consonant and as the result substitute it.

Moreover, the writer elaborates two possible causes of errors made by the
reporters in which the first is the Japanese Language characteristic, the differences
in learner. These two possible causes are chosen by the writer as it might be the
closest reason for doing some errors such as vowel addition, change into clear
vowels and also the reason of various and different errors in each reporters.

The interesting point of this study is located in the kinds of errors and the
pattern -of the errors. In vowel, Japanese tend to give more kinds of addition on

vowel like /a/,/v/,/i/,/u/,/e/,/o/ compared to the addition on consonant which is
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only /r/. Meanwhile in consonant, Japanese tend to give omission on the
consonant more than in vowels as in consonant the writer has found the omission
of / 0/,/d/,/1/,/r/ while in vowels the writer has only found the omission of /i/ . In
pattern, the vowel substitutions have nineteen different kinds yet, from the
nineteen kinds, fourteen kinds are substituted into clear vowel /a/, /e/, and /o/.
Meanwhile in consonant, mostly the reporter will substitute the consonant /1/ for
/t/ as in their language both consonant are considered as equal and seems to affect
their pronunciation. Further, Japanese tends to substitute the last /n/ sounds in the
word for /n/ where this could be affected by the L1 as Japanese often pronounced

the last /n/ into /n/ like in “Pan” /pag/ (#~) or bread in English and “Meron”
/meron/ (A 2 2) or melon in English. Moreover, the writer also found out that

the Japanese reporter is affected by the use of their katakana as the pronounced
Professor into / profesa / not / pra’fesa(r) /or / pra’fesor /.

Furthermore, this study has some results which are different from and
similar to the two previous studies. The first previous study is Putri (2011), who
conducted a study entitled Students’ Errors in Pronouncing English Vowels (a
Case Study of the First Year Students of English Study Program of Faculty of
Cultural Studies) where she found that Indonesian students tends to substitute,
lengthening and shortening the vowels with the highest percentage on the error is
on the vowel of /i/ (94,9%). The similarity between the writer’s work and the first
previous study is both Japanese and Indonesian tend to substitute vowels. The
second previous study is a journal by Nishikiori (2007) entitled Pronunciation

Problems with Vowels by Japanese Speakers of English: Insights from a
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CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTIONS

After analyzing the video and the utterances of NHK WORLD TV Newsline
reporters, the writer draws the conclusion and suggestions. This chapter presents the
conclusions based on the formulated problems and the relevant suggestions related to

this study.

5.1 Conclusion

Based on the result of analysis presented in the previous chapter, it can be
concluded that through the error analysis, various patterns of error can be  found
compared to the contrastive analysis that being used in previous study. Through the
analysis processes for example, the writer found that the vowel /&/ changed into /a/
and the vowel /&/ changed to /e/ where the previous study states that Japanese
speaker tends to substitute /&/, /a/, /a/, and /o/ for vowel /a/.

In this study, the errors of the vowels are more varied in number and kinds. In
fact, after the writer analyzed the data there are thirty eight erroneous words and
twenty seven kinds of error in the vowels while there are only thirty six erroneous
words and sixteen kinds of error found in the consonant. Further, in vowels, there are
twenty kinds of substitution, six kinds of addition and one omission. Further, the

errors committed mostly by the reporters is the substitution of vowel /o/ for /a/ that
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reaches ten errors in total while the total of other errors ranges from one to three. The
substitution of vowel /o/ for /a/ as the error mostly committed by the reporters have
proven that Japanese who does not have the vowel /o/ tend to replace it with clear
vowel. Compared to the vowels, the consonant errors have fewer kinds of error as
well as its total in kinds compared to the vowels. There are eleven kinds of
substitution, four kinds of omission and one addition in the errors of the consonant.
Further, the error committed mostly in the consonant is the substitution of /l/ for /r/
which has a total of ten errors then followed by the substitution /z/ for /f/ which has a
total of seven errors and /n/ for // which has six errors. The errors of the consonant
prove that Japanese reporters are confused with the pronunciation of the consonant
and as the result they substitute for it.

Moreover, the writer elaborates two possible causes of errors made by the
reportersin which the first is the Japanese Language characteristics, the second is the
differences in learners. These two possible causes are the closest reason for doing
some errors such as vowel addition, change into clear vowels and also the reason of
various and different errors in each reporter.

In conclusion, as stated by Krashen (2002, p.64) “the Interference of L1 have
the basic roles in creating errors of L2 learners™. Japanese people are affected by L1,
as for example; In the vowel, the substitutions have nineteen different kinds yet,
from the nineteen kind, fourteen kinds of it are substituted into clear vowel /a/, /e/,

and /o/ which is proof as Japanese vowel are consisted only by 5 clear vowel and its
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longer form. Further, in Consonant the absence of distinction between the vowel /1/ or
/t/ made the reporter often pronounced /I/ to /r/ not only that, Japanese tends to
substitute the last /n/ sounds in the word for /y/ as in their language for example,

Japanese often pronounced the last /n/ into /n/ like in “Pan” /pan/ (/X2) or bread in
English and “Meron” /meron/ (A =2 >) or melon in English. Moreover, the writer

also found out that the Japanese reporter is affected by the use of their katakana as the

pronounced Professor into / profesa / not / pro’fesa(r) /or / profesor /.

5.2 Suggestions

This study is about the phonological error analysis committed by Japanese
speaker of NHK WORLD TV Newsline reporters. The writer hopes this study may
give a contribution to add more knowledge in Phonology and Error analysis. The
study is expected to be useful for the next writer who is concerned with analyzing
error especially in phonology field.

The writer hopes that this study may help the next writer to develop this study
and uses it as a comparison to make a better research than the previous study. The
next writer hopefully can use other subjects from other countries or even Indonesia
local news program that can be an interesting subject. Moreover, the next writer can
also take the same subjects as the concern of gender in language learning in

committing error between female and male reporter.
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The writer hopes that this study will help the reader to be more careful in
choosing the subject for learning pronunciation especially in English as this study is a
proof that there are errors on pronunciation even in an international level of
broadcasting media. The writer suggests the Study Program of English add more
references related to Phonology and Error Analysis. It is because the researcher found

some difficulties while finding references.
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Appendix 1: Transcript of Japan, Tokyo Governor Steps Down by Tomoko Kamata

Many knew this was coming still, naoki inose attracted a lot of attention when he
handing his letter of resignation. Inose serve as vice governor for five years before being
elected to top job a year ago, Inose spent only one year in office still he manage to lead the
group that brought back the Olympic and par-Olympic games back to Tokyo. But two months
later, Inose found himself under fire. Prosecutors raided the offices about group that operate
hospitals across japan. They were looking for evidence in another scandal over election
founding. But, they happen to find out that the group had given Inose about five hundred
thousand dollars. He said the money was not a contribution to his election campaign or a
bribe. He said, it was a personal loan and he said that he already returned the money. he
changed his story several times, in the end even influencial politician who supported him
during the election said he should resign. Some resident says “they hope who ever replaces
inose will do better”. Once Tokyo government official said what inose has done has disrupted
their work including preparation for the Olympics. People are expected to vote in an election
to replace him early in the New Year.

Phonetic transcription

‘meni nu 01s waz ‘kamiy stil, ner'ovki inose o'treektod o lat av o'tenfon wen hi heneding hiz
‘letor av lefig ‘neifn. Inose s3rv &z vais 'gavarar for farv jirz br'for "bim 1'lektod tu tap dzab
91ia; 9'gou, Inose spent ‘ovnli wan jir m "ofas stil hi ‘manad3 tu lid 8o grup daet brot bak di
ou'limpik @nd par ouv'limpik geimz bak tu "touvki ou. bat tu manOs 'lertor, Inose favnd
him'self ‘andor 'faror. 'prasrt kjutsrz ‘reidid 0i ‘ofosoz o'bauvt grup deet ‘apo reit ‘ha, spitolz
9'kros dzo'paen. der war ' lokim for ‘evodons m o'nadar ‘skandal ‘ovvar 1'lekfon favndm. bat,
der 'haepon tu fand avt daet 09 grup haed 'grvy Inose o'baut farv "handrad ‘Oavzond "dalsrz.
hi sed 05 'mani waz nat o kantra'bjufon tu hiz 1'lekfon kaem 'pein or o braib. hi sed, 1t waz o
‘p3rsmol lon @&nd hi sed 0zt hi ol 'redi r1't3rnd 8o ‘mani. hi femdzd hiz ‘stori 'sevral tarmz, m
diend ' 'ivy influencial pala’tifon fu so'portod him "dorm 6i 1'lekfon sed hi [od r1'zam. sam
‘rezidont sez “Oer houp fu: "evor r1'pleisiz inose wil du 'betor”. wans 'touki ou 'gavarmont
o'fifol sed wat inose hez dan heez dis'raptid der wark m'kludm  prepa'rerfon for 6i
ou'limpiks. ‘pipal ar 1k'spektad tu vout m on 1'lekfon tu ri'plers him @li m do nu jir.



69

Appendix 2: Transcript of Asia, Ending Violence Againts Women By Junko Noda

This facility in new dehli is a refuge for woman who are victim of force marriage or
domestic violence . Among governmental organization rent a facility, their living expenses are
free. For women who want to get divorce or avoid being force to wed NJO staff offer legal
advice and help persuade the women families. Twenty two year old Simagupta began living at
the shelter in October to escape she says severe domestic violence. Hard problem started with the
dispute over hadauri. Sima’s father gave that her would be husband and his parents more than
one thousand and seven hundred dollars and a golden necklace. But the demand of his parents is
credited after marriage they’ve asked for a more expensive necklace, a refrigerator and a TV.
The government says more than eight thousand women nationwide are killed every year due to
deeply related dispute. Sima says she nearly became a statistic. In order to eliminate the violence
against women, social activist are now working on man to change their mentality.in northern
india, men gathered at local elementary school to discuss a problem facing women. An associate
professor of a local university sanjay singh wants man to get involved. He believes that it is not
enough to protect women and improve their abilities. He is looking for long term solutions.
Using posters, sanjay singh challenges men attendee’s to think about girl who are not allowed to
go to school Or the girl babies that are often aborted . A play by sanjay singh student was also
performed at the gathering. The story is designed to show how women are expose to harassment
and violence by man on a daily basis. The gathering are apparently rises the awareness of the
participant of the need to steam violence against women. Sanjay singh and his supporters realize
that changing how men perceive women rights will take a long time. More women are joining
the work force in in india as educational standard in bluff. The country is triving to strike a
balance between traditional violence stemming from a male dominated society and new
emerging values.

Phonetic transcription

d1s fo'stliti m nu dehli 1z o ‘refjudg for ‘'womon hu ar 'viktom av fors ‘merids or do 'mestik
‘vaiolons . 9'mAn ‘gavor mental orgono'zeirfon rent o fo'siliti, der 'liviy 1k 'spensoz ar fri. for
‘wimon hu want tu get di'vors or o'vord 'bim fors tu wed en-dzer-ou steef "ofor ‘ligol &d vais @&nd
help por'swerd da 'wimen 'feemaliz. ‘twenti tu ia; ovuld Simagupta bi'gen 'livig @t 0o 'felta m
ak ‘touber tu 1'skerp [i sez so vir do'mestik varolons. ha: ‘prablom ‘startad wid da di'spjut “ovvar
hadauri. 'simoz 'fador gerv haet har wod bi "hazbond @nd hiz "peronts mor d@n wan 'Gavzond
and ‘sevon 'handrod “'tplos @&nd o ‘gouvldon neklas. bat do di mend av hiz 'peronts 1z "kredatod
‘eftor ‘merids derv @skt for o mor 1k'spensiv ‘neklas, o ro'fridzo rertor @&nd o ‘ti'vi. 09
‘gavarmant sez mor dan ert ‘Bavzond ‘'wimen nerfon waid ar kild "evari jir du tu © de:pli r1'lertid
di'spjut. ‘simo sez [i ‘nirli br'’kerm o sto'tistik. m ‘ordor tu 1'limo nert do ‘varolons o genst
‘wiman, ‘soufal ‘@ktovost ar nav ‘w3arkiy an man tu femnds der men teloti.in ‘nord3rn ‘idio,
men ‘gedsrd @t loko elo'mentri skul tu di'skas o ‘prablom ‘fersi ‘'wimon. on o'sousiat profesa
av 9 loko juno'v3rsoti ‘sendzer sim wants man tu get n'valvd. hi bi'livz det 1t 1z nat 1'naf tu
pra'tekt ‘wimoen @nd mm'pruv der o'bilatiz. hi 1z "lokiy for log t3rm sa'lufonz. ‘juziy 'poustsrz,
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‘'sendzer s faelond3iz men o'ten diz tu Omk o'bavt g3rl hu ar nat o'lasd tu gou tu skul or 89
g3rl ‘berbiz dat ar ‘ofon o'bortid . o pler bar ‘sendzer si ‘studont waz ‘olsou pa’fo:m @t 09
‘gedori. o ‘stori 1z dr'zaind tu Jou hauv ‘wimon ar 1k'spovz tu ho'resmont @nd ‘vardlons bar
man an o ‘detli ‘beisos. 0o ‘gadorm ar o'perontli ‘raizoz di o'wernos av 09 par'tisopant av 09
nid tu ste:m ‘varolons o' genst ‘'wimon. ‘sendzer siy @nd hiz so'portsrz ‘rig laiz dxt ‘ffeindzm hav
men par 'siv - wimen raits wil teik o log tarm. mor 'wimen ar ‘dzomiy 9 w3rk fors m m ‘indie &z
.edso 'kerfonal 'steendsrd m blaf. 8o 'kantri 1z triving tu straik o f bi'twin tra'difonal ' vaiolons
‘stemin fram o meil ‘damo nertad so’'saioti &nd nu 1 m3rdziy ‘valjuz.
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Appendix 3: Transcript of World, Violence Escalates in South Sudan By Jun Yotsumoto

The fighting began at the top of south sudan pyramidal power within presidential guard core.
Supporter of the president salva kiir having clashing with troops loyal to former vice president
Riek Machar who was removed from his post a few months ago. The UN reported fighting in six
of the countries ten states late Thursday. Rebel troop have seized control of a key town Bor about
two hundred kilometers from the capital. Rebels also attacked the UN compound in the border
town of Akobo apparently, targeting dozens of local civilians who besought refuge there. At least,
two UN soldiers were killed in the attack. The conflict can be trace to long standing tensions
between two tribal groups. The majority tinka which president Kiir belongs to and the north
which the former vice president Machar is the member. When south sudan declared
independence from sudan in 2008. Kiir and Machar join forces this was supposed to put an end
to the tension and then Machar would fact. Kiir has accused his former vice president of plotting
a coup. The UN has deployed ten thousand peace keeping personnel to south sudan. Japan has
sent around four hundred their base in Juba, their mission is to build road, drainage ditches and
other infrastructure. An official from japan Defense ministry says the violence has changed the
priorities. Less than three years after its birth south sudan appears to descending into tribal
violence, the victims of year of civil war fear return to bloodshed.

Phonetic transcription:

09 ‘fartin br'gen et 0o tap av savb su daen pa'remodal ‘pavor wi' 0  preza dengfal gard
kor. sa'po:to(r) av 8o 'prezo dent ‘salve kiir 'haviyg ‘klefiy wid trups 'lorel tu "former vais
‘preza dent rik Machar hu waz ri'muvd fram hiz poust 2 fjlu manfs a'gouv. 01 An ri'portad 'fartiy
m siks Av 89 ‘kantriz ten sterts leit 'O3rz der. ‘rebl trup haev sizd kon'trouvl av 9 ki tavn Bor
o'baut tu 'handrad ko'la matsrz fram zo 'keepatol. ‘rebelz 'olsouv o'teekt i an 'kampavnd m 69
‘bordar tavn Av Akobo o'perantli, ‘targstiy ‘dazanz av 'louvksl sa'viljonz hu besought ‘refjuds
dcor. @t list, tu An ‘sovldzsrz w3r kild m 01 o'tek. do 'kanflikt ken bi trers tu lon “stendm
‘tenffonz br'twin tu ‘traibal grups. 0o mo dzorati tinka wiff ‘prezo, dent Kiir br'lonz tu @&nd 09 nor
wiff 0o “formor vars prezo dent Machar 1z 80 ‘membor. wen sauf su'daen di'klerd mdr pendons
fram su'deen m 2008. Kiir 2nd Machar dzom 'forsiz d1s waz so 'poozd tu pot an end tu 09 “tenfon
a@nd den Machar wod fekt. Kiir haez o'kjuzd hiz "former vais "prezo dent av ‘platig o ku. di an
haz di'ploid ten 'Oavzand pis ‘kipmy p3rso'nel tu savh su'den. dzo'paen haez sent o'ravnd for
‘handrad der beis m "dgubo, der ‘mifon 1z tu bild rovd, ‘dremods ‘diffoz @nd ‘Adar nfro’strakffor.
on o fifal fram dzo paen di fens ‘minastri sez 09 'vaiolons haz ffeindzd da prar orstiz. les dn Ori
jirz “eftor 1its b3rf sav su'da:n o'pirz tu di sendiy ‘mtu ‘traibal ‘varolons, 89 'viktomz Av jir AV
‘stval wor fiar r1't3rn tu ‘blad fed.
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Appendix 4: Transcript of Biz and Tech, Hot Housing Market By Hajime Yoshino

This is a Tour for home buyer in a state of Alabama. The empathy spans include US and
foreign investors they are looking at four properties on this day and very have about fifty minutes
at each stop. Buyers have to make decision quickly otherwise, the houses will be gone from the
market, most people are buying these properties for investment. Investor put most of their newly
acquired properties up for rent. The numbers of such homes is increasing sharply. Rob Bloemker
the CEO of the investment farm is one such investor. He rents out the home he bought at
considerable prices. Those home were workforce during financial crisis. the flat he manages
generates return of over seven percent in today low interest environment. But the housing market
recovery is putting homes out of reach for many. Home prices in san fransisco went up more
than twenty percent over the past year. University lecturer hunter mack and his family of four
lived in a rented house. They have been looking for a house for the past two years, owning a
home is their dream. He risen through the raise of his budget from five hundred thousand dollars
to six hundred and fifty thousand dollars. He price offers on ten properties but was beat out each
time by people who had higher or cash offers. Soaring home prices have pushed down private
home ownership to sixty five percent this year that’s the lowest in eighteen years. Many are
constant that the rabid impacts of investor money can slow the harsh grows of the US housing
market off track.

Phonetic transcription

01s 1z o toer for houvm 'barer m o stert av  &lo’baema. 01 'empabi spenz m'klud as &nd
‘foron m'vest3rz der ar 'lukiy @t for ‘prapsrtiz an d1s der @nd 'veri haev o 'baot fifti ‘minats &t iff
stap. 'barsrz hav tu meik di'sizn 'kwikli © ‘Az owaiz, 05 "havsoz wil bi goy fram 30 "‘markot,
moust ‘pipal ar ‘barn diz ‘prapsrtiz for m vestmont. m'vesta put moust av der ‘nuli o 'kwarsrd
‘prapsrtiz Ap for rent. 8o * ‘namba av saff hovmz 1z m ‘krism [arpli. rab ‘blovmkar 89 si-i-ouv av
01 m'vestmont farm 1z wan saff m'vesta. hi rents avt 00 hoom hi bat @t kon 'sidorabal ‘prarsoz.
0ouz hovm w3r ‘wark fors ‘dorm fo'nenfol ‘kraises. do flet hi ‘menidziz 'dzens reits r1'tan av
‘ouvar ‘sevon pa'sent m to'der lou 'mtrost m'varronmont. bat 0o ‘havzm ‘markot r1'kavri 1z
‘patiy hovmz aot av riff for ‘'meni. hovm 'praisoz m san fransisco went Ap mor 0zn ‘twenti
pa'sent ‘ouver 09 paest 1a;. juno varsati lekfforor "hantor maek @end hiz 'feemoli av for laivd m o
‘rentod havs. der haev bm 'lokiy for o havs for 09 past tu jirz, ‘ovniy o hoom 1z zer drim. hi
‘rizon Oru 89 reiz av hiz ‘badsit fram farv "handrad ‘savznd ‘dalsrz tu siks "handrad end ‘fifti
savznd ‘dalsrz. hi prais ‘of3rz an ten ‘prapsrtiz bat waz bit aut iff tarm bar 'pipal hu had “harer
or kae[ ‘ofsrz. 'soriy houm 'praisoz haev puft davn ‘prarvet hovm ‘ouvnar [ip tu 'siksti farv
por'sent d1s jir Oxts 09 'lovest m er'tin jirz. ‘meni ar 'kanstont 0zt 00 ‘raebid ‘mmpraekt av
m'vestor ‘'mani kaen srouv 0o ha:rfi grouvz av 81 as ‘havzm ‘'markat of trak.
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Appendix 5: Transcript of 3.11, Forest Contamination Concern by Ryo Asami

Kawauchi is twenty kilometers from the Fukushima Daiichi Nuclear plant. Houses in the village
are surrounded by forest. In November, Researchers from the Japan Acme Energy Agency
conducted surveys to find out how far the contamination had spread. Now, they constantly
measure the radiation in the woods. They start near the ground. They took readings in ten
locations. The radiation in each place was much higher than what they measured in
decontaminate to the neighborhoods. The researchers think leaves are emitting high levels of
radiation. They wanted to identify any other sources so they test the forest soil. They gathered
the fallen leaves and they collect the soil the depths of one, five and ten centimeters. They
brought mobile labs to test the samples immediately. The result shows the soil contain more than
fifty thousand Bequerel of radioactive substances per kilogram. It’s nearly twice the level that
ought to be treated as radioactive waste. The researchers are concern to substances as spreading
beyond the forest. They say, Rain could spread radiation over the ground into rivers, they think it
could flow to other areas where people live. We visited a residential area five kilometers from
the surface side decontamination here was completed this spring, people have started returning to
their homes. Most of the resident say the green up didn’t up reduced the radiation level
effectively , they say in some places it has even increased since the decontamination. The
government is reluctant to re-launch decontamination efforts in forest. Official say they would
need to extract in store past to amount of hazard’s waste and they say cutting down trees and
removing topsoil would destroy the environment. Village leader say homes are not safe until the
forests are clean up. Only half the people of this village have been able to return home which
concern that radiation levels would be remain high the rest unknown when they will be able to
join them.

Phonetic transcription

Kawauchi 1z ‘twenti "kilov mi:toz from &9 Fukushima Daiichi ‘nju:klio pra:nt. ‘havziz m
09 'bilidz a: so'ravndid bar ‘forist. i nov ' vemba, ri:s3:rtfa from do d3o paen akumi ‘enadsi
‘erdzonsi kon ' daktid "sa:vais tu: faind aut hao fa: 0o kon teemri nerfon had spred. nav, der
‘konstontli mez0 do reidi eifpy m 00 wodz. der sta:t n1o do gravnd. der tuk ‘ri:dmz m ten
lov 'ketfonz. 8o reidi erfpy m i:ff prers woz maf "haro 0z wot der ‘'mezod m | dirkon teminert
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a1 dentrfar ‘eni 'Ada 'so:s1z sou et test 0o forist so1l. der ‘gezot 6o ‘fo:lon lirvz @nd der ka'lekt
09 so1l 09 depOs pv wan, faib send ten "sentr mi:toz. der bro:t ‘'mouvbail leebz tu: test 09 'sa:mplz
1 mi:djatli. 0o r1'zAlt fouz 09 so1l kon'tem mo:a deen fifti ‘Bavzond Bequerel bv  rerdiov &ktiv
‘sabstonsiz p3: ‘kilovgraem. 1ts niali twars 0o ‘levl deet o:t tu: bi: ‘tri:tid &z reidiov ®ktiv werst.
09 11's3:0z a: kon'sa:n tu: "sabstonsiz &z ‘sprediy br'jond 09 “forist. der ser, rem kod spred
rerdr erfon 'ouve 09 gravnd 'mtu: ‘rrvaz, der Ok 1t kod flov tu: ‘ador ‘eoarroz weo pi:pl liv. wi:
‘vizitid o rezi'denfal "ear1o farv ‘'kilouv mi:toz from 09 's3:fis said dizkon temin/n hio wpz
kom 'pli:tid d1s sprig, ‘pi:pl haev “sta:tid r1't3:nm tu: des havmz. mavst bv 09 'rezidont ser 09
gri:n Ap didnt ap r1'dju:st 09 rerdr’erfon ‘levl 1’ fektivli, der ser in sam “plersiz it haz ‘i:ven
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m 'kri:st sis 0o di:kon'temimnfn. 00 ‘gavnmont 1z 1 Iaktont tu: rer [o:nff di:kon'temim/n efots m
forist. o' fifal ser 0e1 woud ni:d tu: “ekstraekt 1 sto: pa:st tu: 9'maovnt pv "haezodz west @nd der set
‘katm daon tri:z end r1'mu:viy topsoil wod dis'tror 01 ' varaomont. ‘bilidz 'li:do ser hovmz a:
not seif an'til 8o “forists a: kli:n Ap. “oonli ha:f 83 ‘pi:pl v 015 "bilids hev bi:n "erbl tu: r1't3:n
hovm wiff kon's3:n dzt reidi'erfon 'levlz woud bi: r1'mern har 89 rest an'novn wen der wil bi:
‘e1bl tu: dzom dem.



Appendix 6: Berita Acara Bimbingan Skripsi

KEMENTRIAN PENDIDIKAN NASIONAL
UNIVERSITAS BRAWIJAYA

FAKULTAS ILMU BUDAYA

Jalan Veteran Malang 65145
Telp./ Fax (0541) 575822 (direct)
E-mail: fib ub@ub.ac.id htttp://www.fib.ub.ac.id

75

BERITA ACARA BIMBINGAN SKRIPSI

1." Nama
2. NIM
3. Program Studi
4. Topik Skripsi
5.  Judul Skripsi

6. Tanggal Mengajukan

7. Tanggal Selesa
8. Pembimbing

Keterangan Konsultasi

: Alfian Eka Putra Adi Sanjaya

: 105110103111007

: Sastra Inggris

: Error Analysis and Phonology
: Pronunciation Errors by NHK WORLD TV

Newsline Reporters
: 02 Oktober 2013

: L. Drs. Lalu Merdi, M.A
II. Dra. Endang Sasanti, M.A

No Tanggal Materi Pembimbing Paraf
1. | 02 Oktober 2013 Pengajuan judul skripsi Pembimbing I
2. | 22 Oktober 2013 Pengajuan BAB I Pembimbing I
3. | 22 Oktober 2013 Revisi BAB I Pembimbing I
4. | 02 November 2013 | Pengajuan BAB I Pembimbing II
5. | 02 November 2013 | Revisi BAB I Pembimbing II
6. | 09 November 2013 | Pengajuan BAB II-11I Pembimbing II
7. | 09 November 2013 | Revisi BAB II-111 Pembimbing II
8. | 12 November 2013 | Pengajuan BAB II Pembimbing |
9. {12 November 2013 | Revisi BAB II Pembimbing I
10. | 26 November 2013 | Pengajuan BAB III Pembimbing I
11. | 26 November 2013 | Revisi BAB III Pembimbing [
14. | 04 Desember 2013 | ACC Sempro Pembimbing |
15. | 07 Desember 2013 | ACC Sempro Pembimbing II
16. | 18 Desember 2013 | Seminar Proposal Pembimbing |
17. | 18 Desember 2013 | Seminar Proposal Pembimbing II



mailto:fib_ub@ub.ac.id

76

18. | 16 April 2014 Revisi BAB 1V -V Pembimbing I
19. |22 April 2014 Revisi BABIV -V Pembimbing II
05 Juni 2014 ACC Semhas Pembimbing [
10 Juni 2014 ACC Semhas Pembimbing 11
20. | 18 Juni 2014 Seminar Hasil Pembimbing I
21. | 18 Juni 2014 Seminar Hasil Pembimbing I1
22. | 18 Juni 2014 Revisi setelah Seminar Pembimbing I
Hasil
24. | 18 Juni 2014 Revisi setelah Seminar Pembimbing 11
Hasil
25. | 16 Juli 2014 ACC Ugjian Skripsi Pembimbing I
26. | 16 Juli 2014 ACC Ugjian Skripsi Pembimbing I1
27. | 18 Agustus 2014 Ujian Skripsi Pembimbing I
28. | 18 Agustus 2014 Ujian Skripsi Pembimbing II

9. Telah dievaluasi dan diuji dengan nilai

Malang, Agustus 2014

Dosen Pembimbing I Dosen Pembimbing II

Drs. Lalu Merdi, M.A
NIP. 19441231 197903 1 003

Dra. Endang Sasanti, M.A
NIP. 19510624 197903 2 002

Mengetahui,
Ketua Jurusan Bahasa dan Sastra

Ismatul Khasanah, M.Ed., Ph.D.
NIP. 19750518 200501 2 001



	1.Cover Luar Edited
	2. COVER (Dalam edited)
	3.DECLARATION OF AUTHORSHIP Edited (ii)
	4.SUPERVISORS’ APPROVAL Edited (iii)
	5.BOARD OF EXAMINERS Edited (iv)
	6.Abstract - List of table (v-ix)
	7.LIST OF TABLE and Figure (x - xi, edit lay out)
	8.LIST OF Appendices ( xii, edit lay out) - Copy
	9.CHAPTER I paged
	10.CHAPTER II baru
	11.CHAPTER III
	12.CHAPTER IV
	13.CHAPTER V
	14.References
	14a.APPENDICES
	15.Appendix 1 Tokyo Governor
	16.Appendix 2 India Ending
	17.Appendix 3 Violence escalates
	18.Appendix 4 Hot Housing
	19.Appendix 5 Forest contamination
	20. Appendix 6 Berita Acara



